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c.... Ten tid, da Ægypten av mange grunde er traa: 
mere i forgrunden end før, vil disse skildringer avhjælpe e | 
virkelig savn . . . Dommer Erling Quale uttaler at Birger Halls 
bok gir «et i al sin kortfattethet godt og træffende billede». 

Vi har i disse ord den værdifuldeste anbefaling av boken o. 
fer bedste garanti for dens paalidelighet. ee 


hI 


Johs. Hygen i «Horgnbi» » 


Eventyri Østerlan 


Faaes i alle boklader. 
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GJENGANGERE 


— Foredrag holdt ved Bjørnsonforbundets nationale stevne Oslo for opførelsen 
af Gjengangere 14de-aug. 1926. 


Af overlæge KRISTEN ANDERSEN, Kristiansand S. 


Mine damer og herrer. 


Da Deres formand elskværdig spurgte mig om jeg vilde 
- Sige noget til Dem idag om Gjengangere kom han ogsaa ind 
paa spørgsmaalet om hvorvidt nu Gjengangere egentlig var 
det mest passende Ibsenske skuespil at faa ind som led i 
N disse dages stevne for aandelig interesseret norsk ungdom. 
ga Denne tvil kan ligge nær. Og — — — vender man blikket 
pr tilbage til det røre og den stærke uvilje dette skuespil vakte 
ved sin fremkomst da er det virkelig et tidens tegn at det 
idag fremføres som et led i et festlig samvær for Bjørnson- 
forbundets unge mennesker. Efter min opfatning er det et 
 glædelig tidens tegn. Det viser nemlig først og fremst at til- 
liden og den aabne fortrolighed mellem Dere unge og 0s 
ældre er blit større og rigere end før. Der er i denne hen- 
| seende utvilsomt skeet en betydelig forskyvning. Og jeg kjen- 
å der for min del ikke nogen forskyvning som har voldt mig 
| saa stor glæde. Forholdet mellem de yngre og de ældre har 
vel altid været og vil altid bli et vanskelig forhold. Ingen- 
steds mærkes mere end netop der sandheden af Ibsens ord: 
- «Glem ei at skille lys fra dunst. Husk det at leve er en kunst.» 
F Og vanskeligheden har netop i de aartier som ligger mellem 
> | Gjengangeres første fremkomst og nu ligesom markeret sig 
to yderstandpunkter: Paa den ene side det gamle princip om 
å ærbødigheden for de gamle som en grunddyd hos den unge. 
å Paa 'den anden side det Hamsunske stridsraab: «Ærer de 
Å: jnge. En mand paa 50 aar er en siddende mand, og en sid- 


Ne et 
-; pl 


e * 


Då 

pe per.» Der er imidlertid en re vere paa denne de 
bed, en løsning, der som saa mange andre løsninger henter 
Et udgangspunkt fra det der bor i vor religion. Det er den 
29 
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løsning som er udtrykt i de ord: «Kom alle hverandre imøde 
i ærbødighed og vær gjennemtrængte af kjærlighed.» OG 
netop i den retning har, synes jeg, virkelig udviklingen gaaet.. 
Der har udviklet sig en gjensidig ærbødighed mellem de yngre 
og de ældre, en af dyb velvilje gjennemtrængt forstaaelse af 
at vi, stillet overfor livets mange og vanskelige spørsmaal, Du 
det væsentlige er lige, i det væsentlige har de samme forud- 
sætninger — det søgende og higende menneskesinds og men- 
neskehjertes forudsætninger. Der er kanske en liden forskjel 
i perspektivet forsaavidt som vi ser paa de samme livets spørgs- 
maal og livets vanskeligheder ud fra et lidt forskjellig punkt 
af veien vi vandrer paa. Men den forskjel fører igrunden 
bare til en udvidelse af det billede vi ved gjensidig meddelelse 
kan danne os. Og fremfor alt: det blir saa liden forskjel. 
— — — Fordi livet er saa stort, dets glæder saa store, dets 
lidelser saa store og dets forstaaelse saa svær. — — Og fordi 
vi alle i forhold til dette store er saa smaa. SG 
Jeg nævner dette fordi jeg gjerne straks vil klargjøre for i 
Dere den gjensidige indstilling mellem os, mellem Dere som Å 
tilhørere og mig som den der taler til Dere. Det kunde kansk å 
ligge nær for Dere at opfatte det saaledes, at jeg staar ber 
idag for at gi Dere en veiledning til forstaaelse af Gjengan- 
gere. Og det kan saamen gjerne være mulig, at en veiledning — 
var ønskelig. Men netop her var det da jeg til at begynde 
med gjerne vilde faa betonet at nogen egentlig veiledning 
føler jeg for min del mig ikke skikket til at gi Dere eller gi 
nogen i disse spørgsmaal. åt 
Der bor underforstaaet noget i det ord veiledning. De 
bor en tanke om at der findes en vei som objektivt, ved y 
og indre kjendetegn kan paavises og som det bare gjælder 
at finde for saa at gaa den. Og der bor deri forestillingen 
at nogen kjender denne vei, at ialfald een kjender den. 
lederen. 
Nu er det imidlertid efterhvert som jeg har levet mere. D 
mere blit mig klart at saa enkelt er forholdet ikke. Saa e 

er forholdet i livet ikke. Og — — — da dette Ibsens sku 

I en ganske usædvanlig grad og paa en næsten usedvanli 
turalistisk maade er et udsnit af livet — saa er forholdet o' 
for skuespillet det samme som forholdet overfor livet å 
Livet som det arter sig idag og som det i fremtiden vil 


sig for Dere unge mennesker indeholder ikke nogen saadan 
kongelig opmærket landevei ad hvilken Dere kan og skal gaa, 
den anelse om et maal, som lidt efter lidt under livsførselen 
ie Tvertimod. For hver enkelt er livet en tæt kratskog gjennem 
hvilken hver enkelt selv maa bane sig veien, sin vei, sin sti. 
Bane sig denne vei og finde denne sin sti ud fra hvad der lever 
Som hemmelig indre aandsmagt hos hver enkelt og ud fra 
den anelse om et maal, som lidt efter lidt under livsførselen 
Stiger frem i ens eget indre. — — — Der er dera — de store 
&ander blandt os — som efter at have fuldendt sir: vei gjennem 
livet eller næsten fuldendt den, ser maalet nær og da ser tilbage 
over veien de har vandret og i forvisningen om at de har levet 
vel siger til os andre: dette er veien. Der er en personlighed, 
Som mere end nogen anden levende har præget vort eget aands- 
milig. De ved alle at han har sagt dette. Idet han mod enden 
af sit liv saa frem og saa tilbage sagde han de ordene: «Dere 
| skal ikke kalde nogen for Deres veiledere. For een er Deres 
- veileder, Kristus.» Og det vi kalder for kristen moral er ialfald 
et forsøg paa at realisere dette forhold: een er Eders veileder. 
— — Og dog: stiller man sig i personlig forhold til denne 
eileder og til den livsanskuelse og livsudformning som frem- 
aar af dette forhold, da tror jeg den indvendig sandfærdige 
il erfare at ingen, absolut ingen kan foreskrive med ydre au- 
toritet for noget andet menneske, hvad der for dette andet 
menneske er hans vei. Hvad der for ham er veien. Saa mange 
veie er der som der er mennesker. Og for hvert enkelt men- 
eske gjælder det at fornemme at det netop er hans livsopgave 
t finde sin vei. Og vandre sin vei. Finde den og vandre den, 
frihed og under ansvar. Men tror man at der i livets indre 
væsen bor et skjult maal og en skjult dragning mod maalet — 
og det er al religions særkjende at tro det — saa er der derfor 
ingen grund til at bli modløs eller opfatte den hele tilværelse 
om kaotisk. Og der er al grund til at høre og modtage hvad 
ndre mennesker — de store og de smaa — har oplevet og 
rfaret under sin bestræbelse for at fuldføre sin egen livsvei 
nder paavirkning af denne skjulte og hemmelighedsfulde drag- 
ing mod livsmaalet. Høre og modtage det, ikke som ydre 
utoritative bestemmelser, der stiller op domme, bud og forbud. 
en som erfaringer fra andre, der har levet under samme 
forhold som os. Som erfaringer een selv kan nyttiggjøre sig 
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i den udstrækning disse erfaringer kan forenes med det een 
føler er forenlig med eens eget indre personlige væsen, hvoraf 
den høieste livslov for een selv altid skabes paany. 

Dette har jeg følt, at jeg maatte sige Dere først. — — Af 
to grunde. — — — For at begrænse mig selv. For at betegne 
at jeg selv ikke pretenderer at være nogens veileder. Og for 
at karakterisere den aandelige disposition uden hvilken det 
efter mit skjøn er umulig at tilegne sig et skuespil som Gjen- 
gangere uden at ende i een af to ting: forargelse, der er taa- 
belig, eller negativisme, der er ulykkelig. 

Skulde jeg nu imidlertid — paa trods af det foregaaende — 
betegne noget som en veiledning i denne forbindelse, da maatte 


det være den opførelse Nationaltheateret fortiden gir dette 


skuespil. Jeg føler mig forvisset om, at de af mine tilhørere 
som har seet dramaet i denne sidste opførelse vil bevare erind- 
ringen derom som et minde for livet. Fru Dybwad og Stub 


Wiberg har hver for sig i fru Alving og pastor Manders skabt — 


to skikkelser som altid vil staa for ens indre øie som kunst- 
neriske frembringelser uden plet og lyde. Man faar se Ibsens 
skuespil i en opfatning og i en form, som jeg vanskelig kan 
tænke mig mere fuldkommen. Der er ikke en brist eller en 
disharmoni, som for et øieblik skal rive en ud af stemningen 
og lade een føle at dette er jo bare theater, ikke livet selv. 
Og skulde jeg nu selv faa lov til at give et raad — et raad 
til tilskueren eller et raad til læseren — da var det dette: 
at tage imod hvad theateret gir i sin opførelse og at tage 


imod hvad dramaet gir ved læsningen i umiddelbarhed. For 
det gjælder jo baade digteren selv og digterens instrument — 
theateret — at det ikke er en række abstrakte filosofiske 


spekulationer de indbyder os til. Ikke en række Ibsenske gaader ? 


vi anmodes om at øve vor skarpsindighed paa. Det er et i 
stykke virkelig menneskeliv som oprulles for os, af mennesker 


med et følsomt menneskesind og med evnen til at udtrykke, 


hvad et følsomt menneskesind i livet føler, lider og glædes ved. | 


Men livet — og udsnittet af livet som skuespillet gir — det 


kan bare modtages i umiddelbarhed og i medfølelse. Det kan 
ikke modtages i refleksion. Den som tror at kunne modtage 


livet i refleksion mistager sig. Han tror kanske han forstaar 
livet i sin refleksion, men han mistager sig. For livet, det 
levende liv er saaledes skabt, at naar een rører ved det med 


SEE 


PRE Jr 
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sin refleksion, da værger det sig. Det værger sig mod berg- 
ringen ved ligesom at trække sig sammen paa overfladen, at 


danne skal om sig. En skal, der hindrer refleksionen fra at 
trænge ind i livets væsens dyb. For derinde i livets dyb bor 


- varme. OQg refleksionen er kold. Meget kan sikkert et men- 


neske naa ved refleksion, ved tanke, ved intellekt. Men livet 


 naaes ikke derved. 
* 


— Den som da i saadan umiddelbarhed møder Gjengangere — 


hvad enten det nu er gjennem theaterets opførelse eller gjen- 


nem læsningen af dramaet, han vil, synes det mig, først og 
fremst maatte gribes af en undrende følelse af, hvor kompli- 
ceret livet dog i virkeligheden er. Forholdene kan ved første 
- øiekast se saa ligetil ud. Saa ligetil for forstaaelsen. Og saa 


å ligetil for dommen. Og saa viser det sig, naar man faar seet 
4 lidt nøiere efter, at det hele er saa uendelig indviklet, at der 


er saa mange sammenhænge. Sammenhænge med fortiden, 


— sammenhænge med miliget i nuet, belysninger og betoninger ud 
fra forventningen om det som skal komme. Det, man fra 


først af havde let for at forstaa og saa let for at bedømme, 


Å det blir lidt efter lidt saa uendelig vanskelig. Og det blir 
saa stille med dommene i ens eget indre. De afløses af noget 
andet. Og af noget uendelig mere værdifuldt. Af den store 
medfølelse med livet. Af det dybe vemod som ligger skjult 


i alt levendes bevægelse og aandedrag. Af den store barm- 


e hjertighed som saa ofte maa ende med at sige: at forstaa alt 


ne EE 


erat tilgi alt. — — Hvis man da — med blikket vendt indad 


st 


mod sig selv — tilslut synes man har noget at tilgi andre. 
Det er denne umiddelbarhedens grundstemning i deltagelse 
overfor livet jeg først og fremst maa ønske alle dem som skal 


se Gjengangere opført eller læse Gjengangere. Det er den jeg 


V 


1 


ogsaa har refleksionens evne og for om mulig at bidrage til 


Å ogsaa først og fremst maa ønske os allesammen iaften. Har 


Å 


vi den saa har vi alt. Har vi den ikke saa er det hele spildt 


Hi for. 0s. 


Men da vi nu engang ikke kan komme udenom dette, at vi 


at den ikke skal forstyrre aftenen for Dere, saa vil jeg gjerne, 


hvis jeg kan, bidrage lidt til, at vi ligesom tager refleksionen 


gr paa forhaand, ligesom gjør os færdig med den, saa den ikke 


e 
|: 
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skal genere os iaften. Og da det jo nu desuden endnu er en 
stund til iaften og da vore refleksioner jo er yderst forskjel- 
lige, mens vore umiddelbare følelser er meget lige, saa er det 
for mig glædelig at vide, at Dere har tid og anledning til at 
glemme. Til at glemme til iaften hvad jeg siger Dere nu, 
hvis det jeg siger muligens — hvad der meget let kunde hænde 
— skulde genere Dere i Deres umiddelbare hengivelse i skue- 


spillets livsindhold. 
sk 


For nu for det første at tale om skuespillet i sin helhed kunde 
jeg være noget tilbøielig til at tro, at den ydre rædsel — dette 
med Osvald og hans hjerneblødhed — kanske let blir git en for 
bred plads i det stemningsliv stykket fremkalder. For en over- 
fladisk betragtning og for et ikke medicinsk tilvænnet blik er 
der jo noget saa igøienfaldende forfærdende og saa skrigende 
tragisk i denne realistiske oprullen af et menneskes legemlige 
og sjælelige undergang, at det at se Gjengangere let kan bli 
som et slags hospitalsbesøg. — — — Jeg tror imidlertid man 
bør forsøge i nogen grad at emancipere sig fra dette indtryk, 
saa det ikke blir altbeherskende. Og ved den opførelse jeg 
ifjorhøst saa, forekommer det mig ogsaa at Odvar paa en 
meget prisværdig maade gjennem sit spil begrænsede denne 
rent ydre forfærdelighed, som let vil virke rystende i en ufor- 
holdsmæssig grad og henlede opmærksomheden paa et omraade, 
der i og for sig i skuespillets økonomi er mere perifert. — — — 
For om mulig at bidrage end yderligere til i nogen grad at 
komme bort fra dette, vil jeg ganske kort berøre spørgsmaalet i 
om, hvorvidt Ibsens fremstilling paa dette punkt er realistisk. 
Jeg maa iøvrigt betone — forsaavidt det skulde komme frem 
for Deres bividsthed at jeg er læge — at dette medicinske 
omraade ikke hører til mit eget fag, at jeg saaledes ikke egent- 
lig er helt sagkyndig. 

I denne forbindelse vil jeg ogsaa een gang for alle gjøre 
Dem opmærksom paa, at naar jeg i det følgende taler om arv 
og arvelighed saa bruger jeg ikke disse ord med det indhold 
og den betydning, der begrænser deres indhold i den nu til- 
rettelagte arvelighedslære. Jeg kan her ikke komme nærmere 
ind paa disse spørgsmaal, der for os i denne forbindelse savner 
betydning. For bekvemheds skyld bruger jeg ordene arv og 
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arvelighed bare i den betydning og med det indhold som her 
- interesserer os: at sygelige tilstande overføres fra det ene 


slægtled til det andet. 
Som De erindrer var kammerherre Alving en levemand. 
Stykkets forudsætning medicinsk seet er nu ganske sikkert 


; den, at han har havt syfilis og at denne sygdom er nedarvet 


— eller muligens paa anden maade overført — til sønnen 
Osvald, hos hvem den først bryder frem i voksen alder og da 


; straks under form af hjernesyfilis, hjerneblødhed, som Osvald 


«selv angiver at hans læge har kaldt det. — — — Det er den 


— forfærdelige repliken, De husker, hvor Osvald med et lidelses- 


fuldt smil siger til sin mor: «Han kaldte det et slags blødhed 


å hjernen eller noget sligt. Jeg synes det udtryk høres saa 


smukt. Jeg kommer altid til at tænke paa kirsebærrøde silke- 
fløiels draperier, noget som er delikat at stryge nedad.» 
Hvad nu dette medicinske forhold i og for sig angaar, er 


3 det jo som De vel alle ved meget almindelig at syfilis overføres 
fra forældre til børn. Det er ogsaa med sikkerhed paavist 


her i landet, at sygdommen kan overføres gjennem to genera- 
- tioner uten at ny ordinær smitte foreligger. — — — Dette 


forhold med congenital — eller som man tidligere sagde here- 


E ditær, arvelig syfilis — det har jo ogsaa saa stor betydning, 


at det er forudseet i loven og modarbeidet ved lovens forskrifter 


å for indgaaelse af ægteskab. — — — En anden sag er, at det 
vistnok er meget sjelden, at saadan congenital — medfødt — 


syfilis optræder i den form, der tillægges Osvald, altsaa som 


- hjernesyfilis. Noget indgaaende personlig kjendskab til dette 


forhold har jeg som jeg sagde Dem ikke. Der er imidlertid 


ganske nylig fra medicinsk hold meddelt et tilfælde, der i denne 
henseende skulde være analogt med Osvalds. Saavidt jeg er- 
— indrer var det fra Stockholm. 


Hvad der dernæst angaar selve skildringen af sygdomsbil- 


ledet, da er den vel neppe paa nogen maade realistisk. Dette 


pr at Osvalds franske læge kunde tegne for ham hele udviklin- 


gen 
med relativ restitution og saa tilslut den store katastrofe — — 


af sygdommen: hvorledes han vilde faa anfald efter anfald 


— alt dette er jo poetisk frihed. Men i stykkets opbygning 
sen saare virkningsfuld og berettiget frihed. Thi det er sikkert: 
livets forfærdelighed staar ikke i noget misforhold til stykkets 


-forfærdelighed. Kanske heller omvendt. Der er noget vist 
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æstetisk forskjønnende i fremstillingen af Osvalds sygdoms- 
symptomer, noget æstetisk-tragisk afstemt i denne træthed, 
som hindrer ham i at arbeide men tillader ham at leve. Og i 
dette slutningsdelirium: «Solen, solen, mor, gi mig solen» 
— — — udtalt netop i det afgjørende katastrofens øieblik, da 
Osvald gaar tilgrunde, mens solen gaar op og varsler en sol- 
klar dag, der afløser gaarsdagens tunge regnveirsstemning. 
Denne med skuespillets indre utvikling saa stærkt kontraste- 
rende veksling i naturmiliget kommer kanske stærkest frem. 
ved læsningen af dramaet. Den er æstetisk meget fint afstemt. 

Nu. Alt dette hører selvfølgelig ikke realismen til. Det 
er trods sin gru en æstetisk formildelse af hvad der virkelig 
sker. Men ogsaa den hele ydre, ikke æstetisk betonede rædsel 
har dog digteren faaet frem i Osvalds skildring af, hvorledes 
han vil bli som et lidet barn igjen, der maa stelles i alt, 
som en hjælpeløs, som en levende død. Det er ud fra denne: 
forfærdelige gru han tager løftet af sin mor om at forkorte: 
hans liv ved morfinpulveret, da hans haab forsvinder om at. 
faa Regine, den mere haandfaste Regine, til at gjøre det. 

Et glimrende træk i sygdomsbilledet er den afstumpning af 
den kritiske sans som præger Osvalds samtale med moren om 
Regine. Den ubeherskede sexualitet, eller rettere denne ube- 
herskede snak med moren om sine rent biologiske sexuelle fø- 
lelser overfor Regie tegner paa en meget karakteristisk maade 
den udviskning af hans ethiske personlighed som er et sygelig 
opløsningssymptom. Ethvert normalt menneske føler da og- 
saa den udprægede modbydelighed der altid optræder overfor 
saadane ukontrollerede tilkjendegivelser af affekter som et- 
hvert samfundsmæssig indordnet menneske behandler med 
diskretion. 

Der er et lidet artistisk interesant træk jeg paa dette punkt 
vil paapege, fordi det er betegnende for Ibsens indlevelse i 
alle detaljer i sine personers liv. Det er replikerne om kam- 
merherre Alvings pibe. Det var kammerherrens vis at glæde 
sig ved sin lange tobakspibe og sit toddyglas. Han staar 
aabenbart for altid indskrevet i fru Alvings bevidsthed saa- 
ledes: siddende ved sit toddyglas med den lange piben i mun- — 
den og omgit af tobaksrøg. Derfor kan fru Alving ikke like 
tobakslugt. Da Osvald dagen efter hjemkomsten oplever sin 
barndom paany og kommer ind med farens pibe i munden, og 
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da pastor Manders betoner ligheden mellem ham og faren ser 


"hun for første gang i dramaet gjengangeren. Det berører 


hende pinlig og hun siger til ham: «Men sæt piben fra Dig, 
min kjære gut, jeg vil ikke ha røg herinde». Osvald for- 
tæller saa historien om, at faren engang har ladet ham røge 
af sin lange pibe til han blev syg og maatte ud og kaste op. 
Man fornemmer ganske umiddelbar hvorledes hele ækkelhe- 
den over den forkomne far og dette rent legemlige berørings- 
forhold mellem hans pibe og den lille uskyldige gutten gjen- 


”nemryster moren. Muligens har der ogsaa staaet for digte-- 


rens bevidsthed en tanke om sygdomsøverførelse netop ved 
denne tildragelse. Det skal jeg ikke udtale mig om. — — Ef- 
ter middagen blir som De kanske husker Osvald siddende inde: 
i spistuen med sit likørglas og sin cigar. Fru Alving beder 
ham komme ind til hende. Hun ængstes over denne dvælen 
ved likøren. «Pas Dig for den likøren, Osvald, den er stærk» 
— — læg forresten mærke til hvorledes fru Dybwad siger den 
lille betydningsløse repliken, hun siger den aldeles glimrende 
— men Osvald svarer, at hun jo ikke vil ha røg i stuen. 
«Cigar ved Du jo godt Du maa røge» svarer fruen. Det var 
ikke tobakken, men kammerherrens Gjenganger hun ikke 
kunde taale i stuen. Jeg nævner dette lille træk bare som et 
exempel paa den mesterlige maade hvorpaa Ibsen gjennem 
sine replikers kyrdsveksling faar frem det mest detaljerede 
billede af stemninger og stemningsændringer i menneskesindet.. 
Hans Kinck har engang sagt noget om det han kalder per- 
spektivisk stil: digteren bare tager gjenstanden frem og hol- 
der den op i haanden og lar solen skinne paa den. Det er 
netop et saadant træk som kommer frem her. Og hvori Ibsen 
er en mester. Saa han ikke rammes af den Kinckske vittige- 
slutningsbemærkning. «Men da er det ogsaa slemt for dig- 
teren hvis han ikke holder noget i haanden.» 

Jeg har gjennem det foregaaende forsøgt at orientere Dem 
med hensyn paa dette rent medicinske ved dramaet. For at 
De skal være færdig med det. For at De paa en maade skal 
afstumpes overfor det, saa De ikke gir det større bredde i 
dramaet end det fortjener. For — og nu gaar vi over til at 
tale om Gjengangere — Osvald er paa ingen maade hoved- 
personen i dette drama. Jeg kunde have lyst til at udtrykke 
mig paradoxalt og sige han er en biperson. En biperson hvis- 
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tragiske livsskjæbne i stykkets økonomi bare har til hensigt 
at stille de to hovedpersoner: fru Alving og pastor Manders 
i det rette relief. 

Nøglen til forstaaelsen af Gjengangere ligger i fru Alvings 
replik under samtalen med pastor Manders. De to har netop 
siddet sammen og seet hvorledes den afdøde kammerherre 
Alvings forhold til stuepigen — Regines mor — gjentager sig 
i fotografisk nøiagtighed mellem Osvald og Regine. Fru Al- 
ving siger: 

«Nu skal De høre hvorledes jeg mente det. Jeg er ræd og 
sky fordi der sidder i mig noget af dette gjengangeragtige, 
som jeg aldrig rigtig kan bli kvit.» 

«Hvad var det De kaldte det?» spørger pastor Manders. 

«Gjengangeragtig. Da jeg hørte Regine og Osvald derinde 
var det som jeg saa gjengangere for mig. Men jeg tror næ- 
sten, vi er gjengangere allesammen, pastor Manders. Det er 
ikke bare det vi har arvet fra far og mor som gaar igjen 
hos os. Det er alleslags gamle og afdøde meninger og alskens 
gammel afdød tro og sligt noget. Det er ikke levende i os. 
Men det sidder i alligevel og vi kan ikke bli det kvit. Bare 
jeg tar en avis og læser i er det ligesom jeg saa gjengangere 
smyge imellem linjerne. Der maa leve gjengangere hele lan- 
«det udover. Der maa være saa tykt af dem som sand synes 
jeg. Og saa er vi saa gudsjammerlig lysrædde allesammen.» 

Og ud fra denne bemærkning som er dramaets axe, ud fra 
«den vil vi saa se lidt paa de mennesker som lever i det. 


* 


Jeg vilde da gjerne udtrykke mig saa at der er to slags 
gjengangere i dramaet. 

Der er for det første de ydre, om jeg saa maa sige, de ved 
«de materielle og biologiske livslove betingede. Og det er Os- 
vald som fremforalt træder frem som udtryk for denne type. 
Kanske ogsaa i nogen grad Regine. Der skinner noget saa- 
dant igjennem i hendes replik ved opklaringen af hendes slægt- 
skabsforhold: «Saa mor var altsaa slig en.» Det fortjener 
vel ogsaa at lægges merke til, at de forhold hvorunder hun er 
opvokset i fru Alvings hus og som hendes protege ikke har 
formaaet at lægge andet end et meget tyndt lag politur over 


snr! hø 


8 
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det noget røffe væsen hun maa antages at have taget i arv 
fra sin mor der aabenbart har hat evnen til at holde benene 
fast til jorden. Dette er nu imidlertid mindre væsentlig. Den 
egentlige type for det biologisk gjengangeragtige er Osvald. 
Med dystert alvor fremtræder da i dramaet slægtssammen- 
hængens tunge indhold. Den personlig uskyldige synker red- 
ningsiøst fortabt til jorden rammet af slægtens forbandelse. 
Der ligger noget overordentlig manende ikke mindst overfor 
Dere unge, i dramaets tale. Manende fordi det ikke er et men- 


* neske som taler. Ikke engang et geni. Det er livet selv som 


siger sit ord. Og lyttende til livets tale staar en profet. Nu, 
som der een gang for tusener af aar siden stod en af Israels 
profeter og lyttede til den samme livets røst. Og gjengav 
hvad han hørte i de gamle dystre ord: «Jeg, Herren din Gud, 
er en stærk, nidkjær gud, som hjemsøker fædres ondskab paa 
børnene, paa dem i tredie og dem i fjerde led.» Der turde 
være dem som smiler til de ord, som til en slags naiv anakro- 
nisme, der lever i katekismen og glemmes med den. Der turde 
vel endog være dem, som smiler til hin gamle Israels profet 
selv. Men profeterne selv har ikke smilet da de hørte livets 
tunge og alvorlige tale. Og — da de fleste af os er uselv- 
stændige og støtter os paa ydre autoriteter og de færreste er 


selvstændige og bygger paa sig selv — saa kan det dog have 


en vis interesse at paapege at heller ikke vor egen profet, hvis 
tale vi idag er samlet om, heller ikke han smilte. I ærbødig- 
hed for livets inderste hemmelighed bare gjentog han livets 


tause tale. I stille gru. 


Fordi det er saa, fordi Gjengangere er et udtryk for livets 
egen røst, derfor er dette drama ikke moraliserende, men 
dybt moralsk. Hvad der gjør en kollosal forskjel. Det er ikke 


- *profeten som taler, men livet som taler gjennem ham. Der er 

med andre ord den stemning over talen som der ogsaa altid 

— Jægges i de gamle profeters tale gjennem den underlige ind- 
— ledning de saa ofte har: «Og Herrens ord kom til profeten.» 


Fædrenes ondskab hjemsøges paa børnene. Det er en livets 
lov. Og der er intet udenom. Med lovens vished ved enhver 


at de handlinger han gjør, de har ikke alene konsekvenser for 
ham selv. De strækker sig gjennem ham selv udover til andre. 
Phi vi er ikke bare individer, vi er ogsaa en slægt. Og som 
å «vi selv er, ialfald delvis, et produkt af hvad der var forud for 
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os, saaledes er vi et moment i det som skal vorde. Der er 
intet udenom eller forbi. Men der er et forfærdelig og for- 
færdende ansvar. Søren Kierkegaard har engang sagt noget 
om regnskabet, hvorledes regnskabet i evigheden dog skal 
kunne bli gjort op saaledes at intet blir glemt. Og han slutter 
sin overveielse med at sige: <«Intet er lettere, ethvert barn 
kunde gjøre det op. Thi enhver bringer det hele med sig. 
Kun at det er skrevet med sympathetisk blæk, der først blir 
synlig i evighedens lys.» Og det samme gjælder i sandhed 
her. Alt bringes med til dem som kommer efter. Bare at det, 
kanske skjult for de samtidige vi lever sammen med, er skre- 
vet med sympathetisk blæk der blir synlig i fremtidens lys hos- 
dem, som er fremgaaet af os. 

Og end mere forfærdende blir denne tanke naar man — ind- 
forlivet i dramaets aand — ser at hvad der var syndet, det 
kommer igjen, ikke med sin braad rettet mod den ligegyldige, 
den os uvedkommende, men mod den til hvem man er knyttet 
ved kjærlighedens stærkeste baand. Det gjælder for ethvert 
menneske at lade dette bli livsmagt i sig: vel ser vi ikke det 
vordende for os som realitet, men ethvert menneske aner det. 
dog dunkelt som en mulighed. Og netop dette vordende, som 
vi bare aner, vil livet engang kræve os til regnskab for, ikke 
gjennem ydre og udvendige domshandlinger, men gjennem 
fuldbyrdelse af et livsforhold. Gjennem existensform. 

Det nytter lidet at oprøres mod dette som dog er livets lov. 
Kun en eneste ting nytter: at underkaste sig loven ved at. 
handle i overenstemmelse med dens tilstedeværelse. Og saa 
faar forresten hver enkelt tænæke om loven hvad han indtil vi- 
dere maa tænke. Under erkjendelsen af hvor lidet vor tanke 
dog formaar at forstaa livssammenhæng og livsgrund. 

Men vel kan det ligge nær for den medfølende at spørge: var 
der da virkelig intet udenom? — — Ogsaa fru Alving som 
i angst har seet baade loven om arv og om miliø har spurgt 
sig om det. Og i rædsel og gru har hun valgt det middel hun 
fandt rettest. At fjerne sit barn fra miligets fordærvelige 
indflydelse. At sende ham ud i det fremmede. Denne hand- 
ling har fra hendes side været helt ud ethisk værdifuld, Ikke 
mindst derved, at den jo fra hendes side forudsatte den ab- 
solute selvhengivelse og selvopofrelse som laa i at skilles fra 
sit livs eneste positivt lykkelige kjærlighedsmoment: det dag- 
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lige samvær med sit barn. — — — Jeg tror kanske alligevel 


det var et spørgsmaal om hun handlede klogt og i absolut for- 
stand rigtig. Jeg har en vis følelse af at det spørgsmaal ogsaa 
ligger latent i dramaet. Ibsen lægger pastor Manders en re- 
plik i munden under hans store straffetale til fru Alving. 
Pastor Manders bebreider hende her ud fra en helt uretfærdig 
motivering at «da det faldt Dem besværlig at være mor, sat 
De Deres barn ud til fremmede. Derfor er De ogsaa blit en 
fremmed for ham.» «Nei, nei, det er jeg ikke,» siger fru Al- 
ving. «Det er De og det maa De være,» svarer Manders. Og 
deri tror jeg Manders har ret. Dette finder ogsaa sit udtryk 
i en senere replikveksling mellem Osvald og fru Alving. Ef- 
ter en noget deklamatorisk lydende bemærkning til moren fra 
Osvald om, «hvor koselig det er for ham som er kommen hjem, 
at sidde ved mors eget bord i mors stue og spise mors deilige 
mad,» glider samtalen lidt efter lidt over i dybere stemnings- 
lag og Osvald spørger: «Men sig mig nu mor, er det da vir- 
kelig saa stor en lykke for Dig at ha mig hjemme.» — — Om 
det er en lykke for mig?» — — «Jeg synes det maatte være 
næsten det samme for Dig enten jeg var til eller ikke.» — — 
«Og det har Du hjerte til at sige Din mor, Osvald?» — — 
«Men Du har da saa godt kunnet leve mig foruden før,» sva- 
rer Osvald. 

Der synes mig under dette at dæmre en følelse af, at det 
dog muligens havde været bedre at kompensere dette med mi- 
ligets fordærvelighed ved at indsætte ikke det negative mo- 
ment — fjernelsen — men det positive: morens altovervin- 
dende og altopofrende kjærlighed. Personlig er jeg ikke i 
tvil om, at det vilde været det rette. Og principielt har det 
for mig betydning at fæste opmærksomheden ved dette punkt, 


— fordi efter min opfatning den ethiske og for den sags skyld 
ogsaa den religiøse bevisthed har sit dybeste opkomme netop 


i de impulser som udgaar fra det naturlige kjærlighedslivs 


stille tale i vort indre. Der er kanske ogsaa noget i det Osvald 
antyder om at hans iøvrigt som det synes uskyldige ungdoms- 


liv blandt vennerne har været for stærkt for ham og har voldt 
ulykken. Han kjender da ikke til forholdet med faren. 


*k 
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Dette var de gjengangere jeg kaldte for de ydre. 

Dramaets hovedinteresse ligger imidlertid ikke paa dette 
punkt. I opbygningen af dramaet kan man sige, at Osvald 
bare er til for at skabe fru Alvings tragedie. Det egentlige 
gjengangeri, det der volder problemerne, det finder vi ved 
at rette vor opmerksomhed mod pastor Manders og fru Alving. 
Og man kan vel sige, at vi faar se Manders som den af gjen- 
gangere helt beseirede, mens vi lige til slut ser fru Alving 
i kamp med sine gjengangere. 

Det er et menneskepersonlighedens vrag Ibsen præsenterer 
for os i Manders. Et vrag, der uden selvbestemmelsens ror 
driver viljeløst omkring, pegende snart hit, snart dit alt efter- 
som de mange hensyn til «hvad man vil sige og hvad man vil 
mene» driver ham. Og der er ødslet med komik over hans 
stakkars person, som han blotlægger sin fuldstændige hold- 
ningsløshed i assurancepassiaren med fru Alving og i forhol- 
det til snekker Engstrand. Dette sidste, forholdet til Eng- 
strand, er vel skuespillets svageste punkt. Fordi det falder 
vanskelig for digteren at overbevise læseren eller tilskueren 
om den indre sandsynlighed af en saadan taabelighed hos en 
mand som Manders der dog maa forudsættes at være i besid- 
delse af en vis formel og logisk intelligens. Det er ikke uden 
grund at digteren har ladet fru Alving tyde den Manderske 
taabelighed for os som en slags til en vis grad «elskelig nai- 
vitet», som gjør at hun faar trang til at omfavne ham. Man 
trænger virkelig denne tydning. Det er bare skade at det et 
øieblik kaster et lidt komisk skjær ogsaa over fru Alving, hvad 
der ikke er meningen. I skildringen af forholdet mellem Man- 
ders og Engstrand bevæger dramaet sig over mod karikaturen. 

Og dette virker paa mig noget disharmonisk i et skuespil 
der ha Gjengangeres struktur. Der er en vis analogi mellem 
Manders og hans embedsbroder pastor Straamand. Men det 
karikaturmæssig fordreiede passer mere harmonisk ind i et 
skuespil som Kjærlighedens komedie. 

Jeg tror man for indlevelsen i Gjengangeres egentlige 
intention bør forsøge i nogen grad at afdæmpe hos sig det 
rent komiske indtryk, man let faar af Manders. Man bør 
forsøge dette ved at gjøre sig klart, at han ganske sikkert en- 
gang har været noget andet og mere end han nu er. Og det 
er, hvis jeg tør tillade mig en vis æstetisk bedømmelse overfor 
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en mesters mesterlige værk, det er en vis svaghed ved frem- 


stillingen, at der ikke gjennem replikvekslingen er skabt et 


klarere udtryk for et modsætningsforhold mellem hvad Man- 
ders engang har været paa det tidspunkt da fru Alvings ung- 


- domskjærlighed «forvildede sig» mod ham som hun siger og 
hvad han nu er efter at livets gjengangere har lagt hans per- 


sonlighed øde. — — — — Der er desværre ikke mange til- 
knytningspunkter i dramaet for et saadant forsøg paa i sin 


-bevidsthed at restaurere pastor Manders forfaldne skikkelse. 
Man maa fæste sin opmærksomhed ved dette ene, at der dog 


i disse mange aar har levet i hans indre, skjult og til en vis. 
grad som en hemmelig tragedie, kjærligheden til fru Alving. 
Og det er vakkert at mærke, hvorledes denne skjulte hjertets 
hemmelighed et par gange bryder gjennem, naar han under de 


: bevægede samtaler med fru Alving glemmer sig selv og kalder 


hende ved hendes fornavn. Disse tre gange han siger «Helene» 
vir et glimt ind til det menneske, der trods alle gjengangere 


ogsaa bor i pastor Manders. 
Overfor spørsmaalet pastor Manders som han engang var 


har det nu sin interesse at fæste opmærksomheden lidt nær- 
mere ved den episode, der blir det afgjørende punkt i for- 


holdet mellem Manders og fru Alving. Efter eet aars ulyk- 


å kelig ægteskab har fru Alving forladt sit hjem og sin mand 


og er gaaet til pastor Manders for at gi ham sig selv og sin 
kjærlighed. Men Manders afviser hende. Han viser hende 


tilbage til «pligtens vei». 


I opgjørsscenen i anden akt mellem Manders og fru Alving 


faar man klarhed over hvorledes denne handling i aarenes løb 


har fortonet sig for dem begge. Fru Alving fortæller Man- 
ders, hvorledes denne hans handling for hende har været det 


- udløsende moment for den aandelige udvikling, der lidt efter 
lidt har ført til hendes relative frigjørelse. Og Manders sva- 


rer i forfærdelse over resultatet: «Skulde dette være vindin- 
gen af mit livs tungeste strid?» — — — «Kald det heller De- 
res livs ynkeligste nederlag,» svarer fru Alving. «Det var 
mit livs største seier, Helene. Seiren over mig selv,» svarer 
Manders. «Det var en forbrydelse mod os begge,» siger fru 
Alving. Og det fremgaar af de senere repliker at seiren ikke 
har været letkjøbt. Manders forsikrer rigtignok: <«Aldrig, 
aldrig i mine lønligste tanker engang, har jeg seet Dem an- 
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derledes end som en anden mands hustru.» «Ja, tro det?» si- 
ger fru Alving. Og paa Manders bebreidende: «Helene,» 
svarer hun bare: <«Een gaar sig selv saa let af minde.» 

Hvorledes de to mennesker selv bedømmer sine handlinger, 
naar de efter mere end tyve aar ser tilbage paa dem fremgaar 
klart heraf. Og jeg tror nok ogsaa at digterens sympathi og 
vel ogsaa hans ethiske bedømmelse helt ud gaar i fru Alvings 
favør. Det forekommer mig dog, at pastor Manders sag ikke 
dermed er helt afgjort. 

Sagen er jo nemlig den, at disse to mennesker staar overfor 
denne situation, overfor dette ethiske valg, med helt for- 
skjellige personlige forudsætninger. Hos fru Alving er gan- 
ske vist ikke den ethiske klarhed paa dette tidspunkt helt ud- 
viklet. Dog maa det antages at det ligger latent hos hende 
dette krav som mod dramaets slutning er blit helt bevidst: 
dette at et menneskes egen samvittighed er den eneste og til- 
slut den høieste dommer i ethiske spørgsmaal. Hendes egen 
samvittighed erklærede ud over al ydre lov og bestemmelse og 
paatvers af ethvert lovformelig og kirkelig signeret ægteskab 
dette ægteskab som det umoralske og forholdet til Manders 
som det ethiske bestemte. Hun handlede derfor ret. Og jeg 
tror vi nu, efter at disse 40 aar er gaaet over os siden Gjen- 
gangere saa dagens lys, jeg tror vi alle vil være enig i, at hun 
handlede ret. Saameget mere som forholdet var helt ukompli- 
ceret derved, at hun ikke krænkede noget andet menneskelig 
kjærlighedsforhold ved sit brud af det lovlige ægteskab. Der 
forelaa ikke nogen barnets ret at tage hensyn til. 

Anderledes med Manders. Man maa ud fra hele fremstil- 
lingen af denne mands personligehed gaa ud fra, at der i denne 
hans personlighed indgik som integrerende led en overbevis- 
ning om, at livet var bestemt ikke først og fremst ved sam- 
vittighedens indre stemme, men først og fremst ved den ydre, 
den saakaldte kristne morallov, der ud fra hans overbevisning 
maatte fortone sig som absolut. 

Det har nu ingen interesse, at denne saakaldte kristne mo- 
ral i realiteten kanske ikke er absolut, at den kanske efter Ib- 
sens opfatning og kanske ogsaa virkelig, i realiteten, indehol- 
«der momenter af gjengangeri. For ethvert menneskes ethiske 
bestemmelse er det alene afgjørende, hvorvidt han adlyder, 
ubetinget adlyder, det krav der for ham, for ham personlig, 
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fremstiller sig som absolut. Hvorvidt kravet virkelig er det 


absolut ethiske er for den enkeltes ethiske bestemmelse lige- 


 øyldig, bortseet fra det underordnede spørgsmaal om han ud 


fra sin intellektuelle situation muligens skulde kunne bebrei- 
des manglende intellektuel kritik overfor et givet ethisk spørgs- 
maal. Jeg mener altsaa, at pastor Manders ud fra sin rela- 
twitet til det antagne absolut ethiske handlede rigtig ved at 
afvise fru Alving. Med andre ord: jeg mener begge handlede 
ret. Og heri ligger da ogsaa det virkelig tragiske moment i 


dramaet. To handlinger, der begge i forhold til de to hand- 


lende individer var ethisk berettigede, fører med indre iboende 


; nødvendighed til deres ulykke. At urigtige handlinger fører 
til ulykke er slet ikke tragisk. Det er bare et udtryk for den 


livet iboende kraft til selvkorrektion. Det er et udtryk for at 


- livet vil orden og at det ikke bare er en letsindig leg. 


Lo ie 


Jeg mener med andre ord, at pastor Manders — ud fra sine 
forudsætninger — dengang virkelig stod ved korsveien. Det 


lød til ham: «vælg, Du staar ved veiens skille». Og han valgte 


ret. Han seirede virkelig over sig selv. Han betoner selv det 
ethiske indhold af sin handling i den replikken: <«Det er just 


den rette oprørsaand at kræve lykken her i livet. Hvad ret har 

vi mennesker til lykken? Nei. Vi skal gjøre vor pligt, frue.» 
En dybt ethisk bemærkning som ikke i valgets øieblik er ud- 
talt af en pjalt. 


Nu er der — og visselig med livets ret og livets sandhed — 


- indlagt i dramaet en række repliker som antyder, at det ikke 
var kun rent ethiske hensyn som bevæget ham. Fru Alving 
 øir et udtryk for, at «de hensyn han skyldte sin stilling» spil- 


nå 


ne, mi 


å 


g 


lede stærkt ind i hans bestemmelse dengang. Og han benegter 


ikke det. Nu er det jo helt sikkert — ud fra det kjendskab 
vi i det hele faar til Manders — at han var en sidehensynenes, 
en sideblikkenes mand. Hans handling ved afvisningen har 
gj ranske vist ikke været rent ethisk bestemt bare af hensynet til 
hvad han ansaa for det rette. Men jeg spørger i retfærdig- 
— hedens navn — og jeg beder hver gribe i sin egen barm: Hvem 
af os handler rent ethisk? Hvem af os tager ikke ogsaa hen- 


å synet til siderne? Manders var nu engang prest. Han var der- 


å hos overbevist om det kristelig-moralske kravs absolute myn- 


an ae 


 dighed. I valgets stund træder selvfølgelig begge disse om- 
- stændigheder i funktion. I et svaghedens øieblik da han fristes 
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til at svigte fordringen fra det absolut moralske krav vil det 
ydre hensyn i denne forbindelse bli ham en hjælp til dog at 
vælge det absolute. Det er ikke meget at bebreide ham for. 

Omend denne indblanding af et sidehensyn absolut ethisk seet 
selvfølgelig forringer den ethiske kvalitet af hans handling. 
Men, lad os huske paa det: det er umulig for noget menneske 
overfor en anden at afveie samspillet mellem de to faktorer, 
hvorom der her er tale. 

Jeg har følt en indre trang til at gi pastor Manders denne 
opreisning. Til at træde frem som hans forsvarer overfor de 
angreb, det navnlig i vor tid er saa let at rette mod ham. 

Pastor Manders handling ved afvisningen af fru Alving var 
altsaa efter min opfatning i det væsentlige ethisk bestemt. Og 
den kunde blit det moment der af hans liv havde skabt trage- 
dien. Det vilde blit saa hvis lydigheden overfor hvad der for 
ham fortonede sig som det absolute havde vokset sig større 
under fortrængelse af bihensynene og hvis han under dette 
som sit livs skjulte glød havde bevaret i sit hjerte kjærlig- 
heden til fru Alving som sit livs bærende hemmelighed. Des- 
værre blir hans skjæbne en anden. Det blir bihensynene, gjen- 
gangerne, alle disse fra miliget kommende bestemmelser, hvor- 
om fru Alving siger, at «det ikke er levende i os, men sidder 
der alligevel», det blir alt dette som tager magten over ham. 
Og lægger ham øde. Saa tilslut den værste af alle et menne- 
skes fiender, latteren, vender sig mod hans person. — — — 
Men som en glød, der vemodig minder om en hellig ild som 
engang brandt, glimter af og til hans ungdomskjærlighed til 
hans Helene gjennem og kaster et vist forsonende og forkla- 
rende skjær over elendigheden. Indtil ogsaa den slukker. Sluk- 
ker i det øieblik da fru Alving, hvis kjærlighed har baaret 
ham gjennem alt fornedrende, med kjærlighedens vidunderlige 
evne til at skjule synders mangfoldighed, da ogsaa den kjær- 
lighed slipper ham i det triste slutningsord: «Farvel, Man- 
ders.» «At ordenens og lovlighedens aand ret snart maa holde 
sit indtog i dette hus», er Manders afskedsønske til fru Alving. 
Derigjennem udtaler han kjærlighedsløshedens dom over sit 
eget saa sørgelig herjede og ødelagte liv. 

Man vil maaske sige at jeg har idealiseret pastor Manders. 
Jeg tror ikke jeg har gjort det. For forstaaelsen af dramaets 
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væsen, for forstaaelsen af hvorledes fru Alvings kjærlighed til 


 -ham dog var mulig, er det efter mit skjøn nødvendig at restau- 


rere hans skikkelse ud fra de antydninger skuespillet selv gir. 
Vi faar se ham mod slutningen af hans liv, heldende mod det 
fuldstændige personlighedens forfald. Men vi skylder ham at 
forstaa, at ogsaa han engang har været et menneske med mu- 
ligheder. Som vi alle fra først af er det. Og vi skylder ham 
den medfølelse vi ikke bør negte nogen af dem som lever sam- 
men med os. Han har mistet det høieste et menneske kan 


miste: sin sjæl. Og hvad kan vel et menneske gi til vederlag 
for sin sjæl? 


* 


Pastor Manders er mennesket som gaar tilgrunde i kampen 
med gjengangere og gaar tilgrunde paa en maade, der ikke 
er skikket til at vende nogen varmere medfølelse umiddelbart 
mod ham. Fru Alvig er den, som gjennem hele sit liv fører 


kamp mod gjengangerne. Ogsaa hun gaar udadtil tilgrunde. 


Men da hun mod dramaets slutning synker slagen til jorden 
har hun dog reddet dette væsentlige: sin sjæl. Hele digterens 
sympati er samlet omkring hende. Og denne sympathiske for- 
staaelse har tegnet en kvindeskikkelse, der bærer i sig en 
skjønhed, en storhed og en varme, som aldrig gaa een af 
minde. Alermindst ikke, naar een har seet fru Dybwad gjengi 
digterens billede næsten i forklaret skikkelse. Midt i al denne 
elendighed, fysisk og moralsk, der er saa velskikket til at skabe 
en negativ og helt pessimistisk livsindstilling virker det som 
noget opreisende at møde fru Alving. Fordi der gives kvinder 
som Helene Alving er livet dog værd at leve. Hun er, fore- 
kommer det mig, den vakreste kvindeskikkelse Ibsen har teg- 
net. Netop fordi hun i sin person fremstiller denne vidunder- 


lige forening af morsfølelse, af kvindelig hengivelsesevne i 


kjærlighedsforholdet overfor manden, af klar selvbevidsthed 


om begge disse instinktive følelsers tilstedeværelse og værd, 


ar NENNE ee le VE 


og bag alt dette den almenmenneskelige, ikke specifikt kjøns- 
farvede, sjælsstorhed og rankhed. Hun fremstiller den modne 
og bevidste kvinde i ideal skikkelse. 

Fordi alt dette er lagt tilrette fra digterens haand, derfor 
er det umiddelbart let at forstaa fru Alving. Fra naturens 


side aabenbart rigt udrustet har dog ogsaa hun, som jeg før 
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sagde, sine gjengangere at kjæmpe med gjennem hele sit liv. 
Og disse gjengangere vinder en skjæbnesvanger seir over 
hende paa et tidspunkt af hendes udvikling, da hun enda ikke 
er vaagnet til bevidsthed om deres existens. Gjengangerne i 
form af familiehensynet til mor og tanter driver hende ind i 
ægteskabet med kammerherre Alving. Næsten uden at hun 
selv er sig det bevidst. Men netop herved vaagner hun for 
første gang. Der skabes i hendes indre for første gang be- 
vidstheden om, at det dybeste opkomme for ethiske bestemt- 
heder ligger inde i et menneske selv og ikke i det omgivende 
miliø, selv om dette miliø udstyrer sine bud og forbud med 
en tilsyneladende høiere autoritet, hvad enten nu denne auto- 
ritet afledes fra samfundsmæssige hensyn eller fra foregiven 
guddommelig absoluthed og ubetingethed. I en endnu halvt 
instinktiv følelse heraf — men aabenbart i fuld samvittigheds- 
fred, derfor som jeg tidligere har nævnt i hel skyldfrihed — 
forlader hun sin mand for at gi sig til den hun elsker, pastor 
Manders. 


Denne gang vinder imidlertid gjengangerne en tilsynela- 
dende seir. Udadtil overvundet, idet hun endnu ikke bevidst 
vover at tage standpunkt i overensstemmelse med sin indre 
hestemthed, vender hun tilbage til manden. Og samtidig ind- 
træder der i hendes væsen en meget karakteristisk forskyv- 
ning: hendes indre varme, der hos hende som hos os alle paa 
den intimeste maade hænger sammen med de dybe og skjulte 
sjælsbevægelser der udgaar fra det vi i videste forstand kal- 
der kjønsinstinktet og kjønsbestemtheden, denne hendes indre 
varme trækker sig ligesom tilbage fra overfladen, og hendes 
viljesliv tager ledelsen i hendes livsførelse. Man har vist hende 
pligtens vei i et øieblik da alt i hende pegte paa følelsens vei 
som den ene rette, som den for hende sande pligt.. Vel. Hun 
skal gaa pligtens vei. Hun bider tænderne sammen og tager 
et haandfast tag i sin forkomne kammerherre og i alle hans 
ligesaa forkomne sager. Og bringer begge dele rent udenfra 
seet i en saa respektabel form at den verden, der altid vil be- 
drages, blir bedraget og sammen med pastor Manders tror 
alt er saare godt. Denne koncentration omkring pligt, kold, 
haard pligt, trodsig, viljefast arbeide, den er for Helene Al- 
ving nødvendig. Den er nødvendig under de givne forhold for 
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at danne en afledning for den stærke følelse til Manders, der 


bor i hende. Den bevarer hende fra at bli en sentimental sam- 


mel jomfru. Den skuffede følelse bevaret inderst inde som 
glød, men ombøiet udadtil i afkjølet pligtsmæssig handling, 
den gjør hendes person rank. Men denne ombøining er dog 
ogsaa, hvad Ibsen med realistisk sanddruhed viser selv naar 
det gjælder hans kjære idealskikkelse, præget af et moment 
af gjengangeri. Det er ikke bare det ethisk bestemte hensyn 


til indre nødvendighed som bærer hende. Der er ogsaa fra 
hendes side et sideblik til alle de andre, til miliget og hvad 


nu vel miliøet vil sige, som blander sig ind i bestemmelsen. 
Og derfor svækker hendes egen personlighed gjennem det hun 
kalder for den onde samvittighed: frygten for at alle de andre 
dog engang skal lære sagens sande sammenhæng at kjende. 
Feller ikke hun hviler helt i sig selv. 

Men der er en meget karakteristisk forskjel paa Helene 


- Alvings og pastor Manders sideblik. Mens Manders ser sig 


lidt skjælvende omkring i frygt for det han kalder «sin stil- 
ling» er det stoltheden som præger Helene Alvings sideblik. 
Den stolthed som med en vis sund foragt for hoben føler det 


som en lidelse, at denne hob skal gsramse nysgjerrig ind i det 


som er et skjælvende menneskehjertes skjulte kval. 

Gjennem alt dette vækkes imidlertid hendes trang til klar- 
hed over sig selv og klarhed over miliøet. Hendes refleksion 
træder i funktion og virker til yderligere tilbagetrængning af 
følelseslivet. Hun blir den selvbevidste, modne, udadtil lidt 
kolde fru Alving. Præget af den ensomhedens kjølighed, der 
let blir alle menneskers lod, som maa gaa sin egen vei gjen- 
nem livet. 

Reddende for hendes indre menneskevæsens sundhed er un- 


der disse fortvilede forhold to ting: Hendes dulgte kjærlig- 


3 hed til Manders, der aabenbart er en livsmagt i hende helt til 
det brister mot dramaets slutning. Og hendes dybe morskjær- 


- 
pt 


lighed til sønnen. 

Hvorledes der ogsaa i dette sidste forhold indtræder en kon- 
flikt ved den nødvendige fjernelse af sønnen fra det forfærde- 
lige hjemmets miliø, hvori han lever, har vi tidligere nævnt. 
Denne konflikt medfører ganske vidst en forringelse i det 
gjensidige forhold mellem mor og søn i aandsfællesskab og 
indre aandsudveksling, en forringelse, som efter min opfat- 
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ning er mest skjæbnesvanger for Osvald. Men følelsens umid- 
delbare varme lever dog lige stærkt hos moren og er til syvende 
og sidst den eneste livsværdi hun ved dramaets udgang har 
tilbage. Men har tilbage helt. Omend i den fortvilede forstand 
Ibsen selv en anden gang har givet udtryk for i de triste ord: 
evig eies kun det tabte. 

Saa ser vi da Helene Alving tilslut, da alt i hendes liv uden- 
fra seet helder mod aften, som den der i livet har tabt alt. 
Bare ikke sin sjæl. Og vi siger uvilkaarlig til os selv, som et 
svagt lyspunkt i alt dette mørke: Hvad vil dog ikke et men- 
neske gi i vederlag for sin sjæl? 

Hun staar der som den modne kvinde der kjender sig selv 
og kjender andre.. Kjender paa den ene side hele det omgi- 
vende, dybt foragtelige miliø, hvori hun lever. Bevarende dog, 
ud fra en trofast kjærligheds evne, blikket for det gode hos 
dem hun elsker, evnen til at tilgi og glemme, saalænge tilgi- 
velse og glemsel er mulig. Det vil sige saalænge der dog endnu 
er noget som lever i dem hun elsker. Og høinet gjennem kamp 
og inderliggjort gjennem dulgt kjærlighed — af alle livsmag- 
ter den stærkeste — har der udviklet sig hos hende den store 
mildhed. Mildheden overfor Manders, kun forstaaelig ud fra 
en for os lidt tildækket fortid. Mildheden overfor sønnens 
egocentriske indstilling. Mildheden overfor den forkomne kam- 
merherre, som den kommer frem i hendes bemærkninger om, 
at vel ogsaa han har havt menneskelige livsmuligheder, der 
kunde kommet til trivsel under varme. Mildheden overfor 
Regine, hvis hele aandelige konstruktion jo umiddelbart maatte 
virke stærkt frastødende paa hende, ikke mindst ud fra den 
betoning fortiden kastede over hende. Og denne mildhed faar 
endog karakteren af anger, anger vendt mod sig selv. Det er 
en menneskelig udvikling hvis skjønhed og høihed ganske uvil- 
kaarlig maa bevæge os alle. En udvikling løftende et menne- 
ske op i en ethisk høi og ren luft der vel ikke paa nogen 
maade er betonet af kristen morallære, men dog i udpræget 
forstand beslægtet med kristen aand. Thi hvad er vel dybest 
seet kristen aand uden dette: i den høieste selvbevidsthed og 
den høieste ydmyghed med kjærlighedens hengivelse til alt 
som overhodet kan elskes at staa i ansvarsfølelse alene foran 
det høieste, foran det høieste man i livet har erkjendt som 
livsmagt? Hvad gjør det om man ikke netop med ord kalder 
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- dette høieste for Gud? Hvad betydning ligger der vel paa denne 


brug af et ord? 


Endnu har hun sine gjengangere. Men de har mere karak- 
teren af skygger, end af virkelige livsmagter. Det forbauser 
hende at Osvald ikke gir andet end et méget kjølig udtryk for 
medlidenheden med kammerherre Alving. Han var jo dog 
hans far. Det er en gjengangerreplik, brydende halvt ube- 
vidst frem fra underdybet i hendes væsen. Pastor Manders 
kunde sagt den replikken. Hun steller aabenbart med spørgs- 


- maalet om Regines og Osvalds mulige kjærlighedsforhold 
skjønt de var halvsøskend og drøfter i sit indre de omstæn- 


 digheder som knytter sig hertil ud fra forudfattede menin- 


gers bedømmelse. Og hendes sidste sjælsbevægelse, hendes til- 


 bagevigen fra at give sit eget barn det livsforkortende middel 


er et udtryk for gjengnagerkampen. Men kampen føres nu 
bare i udkanterne. I centrum er seiren vundet. Selv om den 


er kjøbt med tabet af alt undtagen netop dette ene: hendes 


sjæl. 
* 
Vi har talt meget om gjengangere. Det fortoner sig let for 
een, naar en taler om dem, som var de ubetinget alle af det 


onde. Saa enkel er nu imidlertid neppe sagen. Saa ligetil er 


3 ikke livsgaadens løsning, at det bare er om at gjøre for et 
menneske at gjøre sig færdig med alle gjengangerne og saa 


leve frisk løs. Jeg tror jeg har ret naar jeg siger, at gjengan- 


 geriet hører ind under livsloven. Og livsloven ophæver man 


ikke. Under livsloven maa man indordne sig. Efter den maa 


man afpasse sig. 


Det kommer saa tydelig frem netop overfor den ydre gjen- 
ganger Osvald, hvor det jo saa utvilsomt dreier sig om en 
ydre livslov. Ethvert fornuftig menneske vil, hvor dybt man 


end kan rystes over lovens udslag i det givne tilfælde, føle 
å det naivt-komiske i at oprøres over loven. Eller det taabelige 


v 


i aprioristisk at fastslaa dens uhensigtsmæssighed, dens for- 
maalsløshed i det heles sammenhæng. Kun paa én maade kan 
man relativt beherske lovn. Ved at stille sig i underordnings- 


forhold til den. Dertil kan mennesket blandt andet bruge den 
— smule forstand, det er i besiddelse af. Og den er nyttigere an- 
vendt hertil end til formaalsløst oprør mod loven. 


Men noget lignende gjælder i den indre verden. Ogsaa der 
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er der et vist gjengangeriets lov. Der er en lignende lov paa 
begge omraader fordi der er en analogi mellem begge omraa- 
der. Den analogi som ligger deri, at vi foruden at være indi- 
vider ogsaa er samhørighed, er slægt. Vi skyder nu engang 
hverken aandelig eller legemlig op af det rene intet, vi sky- 
der op fra en rod. Og roden er slægten før os. Den gaar 
igjen i os baade i det som er godt og det som er ondt. Vi 
glæder os over dens erhvervelser og vi bærer dens synder og 
dens efterladenheds følger. Selv lever vi ikke som nomader, 
med lukkede døre og vinduer ud mod det omgivende. Vi lever 
i et miliø, og vort liv er netop forholdet til dette miliø. Og vi 
fortsætter os i en fremtid. For den fremtid er vi ansvarlig. 
Af alt dette fremgaar med nødvendighed gjengangere. Opga- 
ven er ikke den enkle at tage livet af dem uden videre og 
saa begynde for sig selv. Opgaven er at møde dem som fru 
Alving møder dem. I bevidstheden om at de er der. I erkjen- 
delsen af at de kan have sin værd, en erkjendelse som kanske 
er mindre udviklet hos fru Alving end den burde været, og i 
forsøget paa at gjøre dem levende i os som fortjener det og 
at mane dem bort som ikke fortjener at leve. 

Men netop under denne livets kamp med gjengangere som 
i høiere eller ringere grad er vor alles lod, netop under denne 
cptræder der store vanskeligheder. Fordi det tilslut blir den 
subjektive vurdering som blir det afgjørende for, hvilke gjen- 
gangere der skal leve og hvilke der skal dø. 

Her ligger da ogsaa den forargelsens klippe hvorpaa sam- 
tiden stødte an da Gjengangere kom frem. Det anstødelige i 
offentlig at drøfte saadanne spørgsmaal som Alvings og 
Osvalds ryggesløse liv og følgerne deraf, krænket vel tidens 
smag for god offentlig tone. Men dette om at sætte subjekti- 
viteten som den høieste ethiske dommer, det rystede hele den 
absolute ethiske bygning i sin grundvold. Og denne rystelse 
blev. til en kollossal blasemfi, fordi man havde forsynet den 
vedtagne samfundsmoral med guddommelig eller kristelig 
etikette. 

Dette er forstaaelig. Der er vel intet menneske, som har 
overveielsens evne, uden at man vil føle en vis indre beklemt- 
hed ved tanken paa det moralske kaos som kan fremgaa af 
en saadan moralsk subjektivisme og relativitet. 

Hvilepunktet for tanke og for følelse kan bare søges i en 
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tro paa en. tilværelsen iboende sædelig verdensorden, der vir- 
"ker selvkontrollerende overfor udviklingen. Troen paa at til- 


værelsen tilslut hviler paa og bæres af et irrationelt grundlag. 
Paa det, vi som erkjender religion som en livsmagt, kalder 


Gud. Den som tror dette blir ikke mismodig. Han vil ikke 


Rs er EDNA AE 


br 


kortsynt og taabelig fremstille relative morallove som om de 
var absolute. Han vil meget mere villig indrømme det rela- 
tives karakter i alt menneskelig. Men han vil samtidig, med 
alt det alvor som bor i dette, stille den enkelte ansvarlig ind 


for det absolute vi dog alle griber i en vis anelse, og lade 
ham handle i fuld frihed, men ogsaa i fuldt ansvar. Det er 


dette Kristus har gjort da han i lapidarisk klarhed tegnede 
de to store bud i loven: 

Du skal elske Herren Din Gud af Dit hele hjerte og Du 
skal elske Din næste som Dig selv. 

I fuld frihed skal ethvert menneske handle, kun lydende et 
eneste stort bud: Kjærlighedens. Kjærligheden overfor livets 
store bærende princip, som vi i religionens verden kalder Gud, 
—. — kjærlighed til dette absolutte i den udstrækning og i 


- det forhold, hvori hver enkelt af os ud fra sine forudsætnin- 


ger møder det. Og kjærlighed til næsten i alle livets forhold. 
Som man elsker sig selv. 

I dette store bud ligger indesluttet baade friheden, ansvaret 
og løsningen. 

*& 

Jeg ved at man vel vil mene at kunne bebreide mig, at jeg 
ved denne min fremstilling har forfusket mesterens værk. Jeg 
kan forstaa denne indvending. Men jeg tror ikke jeg har 
gjort det. 

Det ligger nær, allermest for unge mennesker at fæste sig 


ved det moment i Ibsens digterpersonlighed, der kan beteg- 


nes som det negative. Jeg er heller ikke personlig i tvil om, 
at Ibsen væsentlig er i slægt med den aandsretning Goethe i 
Faust har personificeret i Mefisto: 
«Ich bin der Geist, der stets verneint», 

saaledes karakteriserer Mefisto sig selv. Og dette passer i 
mange henseender meget vel paa den Ibsenske digtning. Intet- 
«teds har det vel mere direkte fundet sit udtryk end i digtet 
til revolutionstaleren i den berømte replik om at lægge torpe- 
doen under arken. 
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Intet drama kan vel heller for en rent overfladisk betragt- 
ning egne sig bedre som torpedo under tilværelsens hele elen- 
dige ark end Gjengangere. Og da det nu selvfølgelig ligger 
meget nær netop for unge mennesker ikke at værdsætte i nogen 
særlig grad den ark hvori de har seilet disse første 20 aar af 
livet saa siger man let i umiddelbar og glad tilslutning: Pok- 
ker spare, og lar explosionen ske. Med andre ord: man glæ- 
der sig halvt ubevidst over explosionen for explosionens skyld 
og over Gjengangere som en forhaanelse af al livets usseldom. 
Man ser let i dramaet bare et slags ubehersket raserianfald 
over tidens og verdens moralske elendighed. 

En saadan opfatning vilde imidlertid efter mit skjøn i høie- 
ste grad nedsætte dramaets æstetiske og ethiske værd. Det 
er livsforstaaelse og derigjennem livstilgivelse og livsforbed- 
ring man skal søge i Gjengangere. Ikke livsødelæggelse. 

Og eftersom jeg ud gjennem aarene har forsøgt at leve mig 
ind i Ibsens digtning har det ogsaa for mig stadig stærkere 
blit fremtrædende, hvorledes der bag den negative indstilling 
bor positive værdier, som lidt efter lidt træder frem for en. 
Det har, synes jeg, en vis interesse at nævne dette netop her 
ved Bjørnsonforbundets nationale stevne, knyttet til den mands 
navn, der vel mere end de fleste af vort folks store mænd 
havde en positiv indstilling til livet. 

Begge disse retninger, den positive og den negative, har sin 
dybe berettigelse i livets udvikling. Begge er lige nødvendige. 
Som ogsaa Goethe har anseet Mefistoprincipet helt nødvendig 
i Fausts udvikling. Jeg skal ikke her komme nærmere ind 
paa disse tanker. Jeg vil bare nævne, at Mefisto foruden det 
jeg nylig nævnte ogsaa har karakteriseret sig selv paa en 
anden maade, nemlig som: «Ein Theil von jener Kraft, die 
stets das Böse will, und stets das Gute schafft». Man vil ikke 
misforstaa mig. Det onde er her ikke ethisk at forstaa. Det 
er netop saaledes at forstaa, at skjønt det negative, kritiske 
livsprineip bevidst, i handlingens — eller i digtningens — 
øieblik, væsentlig vil nedbryde, nedbryde humbugen og hul- 
heden, saa kommer det i kraft af et livet iboende princip netop 
herigjennem til at tjene det virkelig opbyggende. 

Fordi dette forholder sig saa, derfor mener jeg mig her ikke 
ere fordreiet Ibsens digtning for Dem. Jeg har vel ikke 

p understreget den personlige bitterhed, som ganske vist 
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har behersket ham stærkt i skabelsens stund. Men jeg har 
- heller ikke fordunklet den. Og jeg har forsøgt at vise, hvor- 
ledes en indlevelse i dramaets skikkelsers livsskjæbne har vir- 
ket paa mig. 

Saa slutter refleksionerne. Mine refleksioner som kanske vil 
være saa aldeles forskjellige fra Deres. Og saa vender vi 
igjen blikket i umiddelbarhed mod livet. Mod livet som det 
tegner sig i dette skuespil. Og modtager det i medfølelse. 
Der er behov for saa uendelig megen medfølelse. Og jeg 
er vis paa den er tilstede hos os alle naar vi samler vort sind 


fi indre stilhed foran det livsindhold Gjengangere opruller 


for os. 

For det er jo — ikke sandt? — det sidste og det stærkeste 
en føler ved dette skuespil: at livet kan være saa haardi, saa 
tungt at bære for mange blandt os. Den opgaaende morgen- 
sol kaster et saa trist lys over det, naar een gaar bort fra fru 
-—— Alving som synker sammen over sit livs nedbrudte lykke. 

Og der vækkes hos een trangen til at gjøre hvad een kan 
— for at minske livets store lidelse. Hos dem som nu lever. Og 
hos dem som skal leve efter os. 

Der vækkes kanske ogsaa noget andet: den dybe trang til 
at haabe paa at der dog engang skal komme en ny begyndelse 
med opreisning for alt det som her i livet kunde have faaet 
saa rig en vækst, men som brød sammen under vægten af 
livslove, vi her ikke evner at tyde. Den vækkes ialfald altid 
hos mig selv. 

Og saa vil jeg slutte med at udtale min glæde over at Dere 
faar anledning til at se Gjengangere saaledes som National- 
theatret fremfører det for os netop i denne tid. Og ønske Dere 
at det maa bli en rig aften for Dere, denne aftenen i theatret. 

Den er saa vel skikket til at bli et minde for livet. Og den 
er saa vel skikket til at gjøre det levende for een, at kunst, 
de er ikke noget halvveis ligegyldig, et slags tidsfordriv. — 
— Kunst er dyb, hellig alvor. Hvis den da er virkelig kunst. 
Fordi den er geniets, kunstnerens skuen ind i livets store hel- 
lige mysterium. Derfor staar der ogsaa over kunstens tem- 
pel — saasandt det hævder sin egen, iboende høihed — som 
der staar over religionens tempel: Tag Dine sko af. Thi ste- 
det Du staar paa er hellig. 
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Det har en særegen interesse i disse dager da 
vi har fått den reviderte Landstads salmebok og 
står foran en strid om dens innførelse i menig- 
hetene, å se hvordan det gikk til da «Landstad» 
blev til og møtte så mange vanskeligheter, både 
under arbeidet og efterpå. Fra lektor Halkild 
Nilsens klare og sympatiske bok om Landstad 


(utkommet 1921) henter vi derfor, med forfat- — 


terens samtykke, følgende skildring: 


Der trengtes sårt en revisjon av salmesangen i kirkene. I 
Norge var på den tid tre forskjellige salmebøker i bruk: Kin- 
gos bruktes i ca. 350 menigheter (mest i landdistriktene), 
Guldbergs og «Evangelisk-christelig Psalmebog» (Balles) i ca. 
260 menigheter hver. Som en eiendommelighet kan nevnes 
at Bergens stift var det eneste hvor rasjonalismens salmebok, 
den «evangelisk-kristelige», ikke hadde vunnet inngang, dette 
var et håndgripelig resultat av biskop Johan Nordal Bruns 
virke, synlig ennu et par menneskealdrer efter hans tid. I 
Kingos salmebok (fra 1699) og Guldbergs salmebok (fra 1778) 
hadde rasjonalismens syn ikke kunnet trenge inn; men de var 
foreldet både i den ene og den annen hensende. De hadde 
begge et gammeldags sprog, som for nutiden kunde være van- 
skelig å forstå, dessuten var der siden disse to salmebøker 
blev til, diktet mange vakre salmer i de nordiske land; det 
vilde bli en berikelse for norsk salmesang om de kunde komme 
med i de autoriserte kirkesalmebøker. Balles salmebok av 
1798 var mat og kraftløs, de gamle kjernesalmer, som menig- 
heten hadde satt så høit, var omhyggelig renset for alt som 
ikke stemte med tidens religiøse anskuelser. I «Evangelisk- 
christelig Psalmebog» hadde man «forgabet sig saa i «Dyden» 
at man intet rum havde for retfærdiggjørelsen af Troen uden 
Lovens Gjerninger,» sier en innsender i «Morgenbladet» '), 


1) «Morgenbladet» 1863 nr. 47. 
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og det er nok meget træffende, «Dyd» og «Held» er sikkert 
«de ord som er mest yndet i denne salmebok.. 

Med det voksende religiøse liv som begynte i Norge ved 
Hans Nielsen Hauges virksomhet, og som fikk inngang ved 
Universitetet med professorerne Hersleb og Stenersen, blev 
savnet av en salmebok som gav uttrykk for de kristelige sann- 
- heter, og som ikke slepte på en foreldet sprogdrakt, mere og 

mere uutholdelig; men det kom dog til å gå lang tid før dette 
ønske om en tidsmessig salmebok for den norske kirke blev 
.opfylt. 

Landstad som hadde fått levende interesse for salmelitte- 
-raturen, fortsatte efterat han var blitt prest, å stelle med de 
gamle salmer. Mens han var i Gausdal og i Telemarken, skrev 

han også flere nye, og disse salmer er til dels diktet under 
innflydelse av rent personlige stemninger; han har her fun- 
net uttrykk for det som rørte sig dypest i hans sjel. Hans 
$ sjelesørgerarbeid i forbindelse med hans poetiske talent mod- 
net ham også efterhånden til å bli den store salmedikter i 
den norske kirke, og satte ham i stand til å gi den høieste og 
mest fullkomne tolkning av den religiøse følelse, den som 


alene dikteren og profeten kan gi oss. I 1839 hadde Landstad 


offentliggjort en nyere og friere oversettelse av Philip Nico- 


 lays «Af Høiheden oprunden er»; men den vant ikke bifall, 
den gamle form var altfor kjent og kjær. 


Det første betydelige resultat av Landstads arbeid med de 


wamle salmer forelå 1841 i «Hjertesuk til hver Dag i Ugen, 


- 


; 


Morgen og Aften, saavelsom ved andre Anledninger». Denne 
samling inneholder omarbeidede salmer av Kingo, Dorothea 


z Engelbrechtsdatter o. fl., men der er også ti originale salmer 
av Landstad, bl. a.: «Slukt er Dagens lyse Flammer» og «Jeg 


ligger her i Vaande». Denne bok vant stor utbredelse og er 
utkommet i mange oplag; de fromme og enfoldige salmer som 


E 


? 


den inneholdt, har sikkert været til trøst og opbyggelse for 
mange. 


Det var først og fremst ved disse sine «Hjertesuk» at Land- 


| stad hadde henledet opmerksomheten på sig som en dikter 
der i enkle og ukunstlede former kunde gi uttrykk for menig- 


— hetens håp og tro, og som en der også formådde å istandsette 


og omarbeide salmer fra tidligere tider, slik at de fremdeles 
kunde være til opbyggelse og trøst. Allerede i 1844 foreslo 
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biskop Joh. v. der Lippe i Kristianssand i en skrivelse til 
Kirkedepartementet at man burde opnevne Landstad som 
medlem av en kommisjon til utarbeidelse av en ny kirkesal- 
mebok, da han efter biskopens mening i særlig grad måtte 
være skikket for dette hverv. Men først 30. mars 1848 hen- 
vendte departementet sig til Landstad og spurte om han var 
villig til å lede arbeidet for en ny salmebok. I sitt svar av 
8. mai s. å. sier Landstad at skjønt arbeidet vilde være ham 
en kjær beskjeftigelse, da han interesserer sig levende for 
det, nærer han dog store betenkeligheter ved å påta sig dette 
hverv, da han frykter for at hans evner ikke vil strekke til, 
når det gjelder salmebokarbeidet, som er av så stor vanske- 
lighet og viktighet. Men selv om han ikke misforstod sitt kall 
og ikke hadde de store tvil om at det vilde lykkes ham å få 
i stand en salmebok som vilde vinne bifall, så stiller dog hans 
geistlige virksomhet i Seljord sig i veien for et så omfattende: 
arbeid, som krever fred og ro og fremfor alt åndsfriskhet. 
Efter videre korrespondanse hvor departementet lovte ham 
kapellan, lønnet av det offentlige, blev saken foreløbig opgitt, 
da Landstad fremdeles mente at han hverken hadde tid eller 
krefter til et så betydningsfullt arbeid. 

Salmesaken var allerede tidligere drøftet av andre. Wel-- 
haven hadde 1840 ugitt «Antydninger til et forbedret Psalme- 
verk for den norske Kirke»; heri hevdet han at de fleste av 
de salmene som bruktes, var uskjønne og ikke kunde tjene til 
opbyggelse. Han foreslo derfor en restaurasjon i overensstem- 
melse med tidens estetiske fordringer, og selv leverte han 
nogen bearbeidelser av eldre salmer som skulde tjene som 
prøver. Men hans forsøk høstet lite påskjønnelse; han for- 
stod også selv at hans anlegg ikke lå i denne retning, og han 
kom ikke med flere innlegg i salmesaken. Pastor W. A. 
Wexels, som ikke kunde bifalle Welhavens forsøk, prøvet å 
løse opgaven mere praktisk. I 1834 hadde han utgitt «Psal- 
mevers, udvalgte af vore ældre Psalmer», og i 1840 kom hans 
store salmesamling «Christelige Psalmer». Boken vakte dog: 
liten opmerksomhet, den fant bare én begeistret anmelder, 
professor I. M. P. Kaurin, som var Wexels's gode ven, og 
Kaurin viste her som ellers at han ikke var i besiddelse av 
en våken kritisk sans. Wexels's velmente forsøk fikk altså 
liten betydning for løsningen av det brennende spørsmål som 
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salmeboken efterhånden var blitt, og man var ikke kommet 


-ett skritt videre. 


Wexels var lite skikket som bearbeider av de gamle salmer; 
ved hans modernisering svant i høi grad det poetisk verdi- 
fulle, og salmene blev like saft- og kraftløse som i «Evange- 
lisk-christelig Psalmebog». Wexels tapte dog ikke motet, han 
omarbeidet noget sin salmesamling og utgav den i 1849; det 
er den som kalles Wexels's salmebok. Våren 1852 blev der 
tillyst menighetsmøte i Vår Frelsers kirke i Kristiania, hvor 


«Wexels var residerende kapellan; man skulde her behandle et 


andragende til myndighetene om tillatelse til å bruke Wexels's' 
salmebok ved siden av den autoriserte «Evangelisk-christelig 
Psalmebog». Kaurin var nu som tidligere en ivrig forsvarer 
av den salmebok Wexels hadde utarbeidet; men han skrev før 
møtet til sin gamle ven M. B. Landstad for å høre hans me- 
ning. Landstad, som fra mai 1850 bodde i Fredrikshald, ut- 
arbeidet et langt og vidløftig svar, hvor han inngående og 
kritisk utvikler sitt syn på Wexels's salmebok og på salme- 
bokssaken i det hele, og da han syntes at det burde bli læst 
og kjent i videre kretser, lot han det offentliggjøre i «Chri- 
stiania-Posten». 

Det er det kjente «Brev til en Ven angaaende Salmesa- 
gen» *). Artikkelen er meget interessant, da den så å si gir 
nøglen til forståelsen av Landstads salmeboksarbeid og de 
krav som han stilte til sig selv og sin salmediktning *). Land- 
stad begynner sitt svar med å si at når man nu vil avskaffe 
den «vassblandede» «Evangelisk-christelig Psalmebog», vil han 
ikke la sig nøie «med en god, men en fortrinlig» salmebok; 
nem når man ikke for tiden kan skaffe noget bedre enn 
Wexels's salmebok, vil han heller vente. «Med al Respekt for 


hans (d. v. s. Wexels's) Lærdom og Ærværdighed, saa maa 


det vel erkjendes at hans Talent som Digter kun er ringe, 
ligesom ogsaa Arbeidet viser at han, idet han vilde forandre 
og omstøbe det gamle, som oftest har været uheldig og mod 
sin Vilje berøvet det noget af sin bedste Duft.» Han er be- 
stemt imot å tillate Wexels's bok til bruk ved siden av «Evan- 


1) «Christiania-Posten>» 1. og 2. mai 1852. 

%) Artikkelen vidner om at Landstad har kjendt J. 0. Wallins «För- 
slag till svensk Psalmbok» (1816); deres program for en salmeboks- 
revisjon stemmer på mange punkter overens. 
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gelisk-christelig Psalmebog», da det er det samme som å inn- 
føre den for godt. «Jeg vilde anse det meget beklageligt om 
vi af de rige Materialer, som foreligger os, i den norske Kirke 
ikke skulde kunne faae en bedre Salmebog end Wexels's». 
Dernæst går Landstad over til en kritisk undersøkelse, idet 
han tar hensyn til de rike kilder utgiveren kan øse av. Den 
første innvending Landstad kommer med, er at Wexels's sal- 
mebok i sprog og innhold er så lite nasjonal at den neppe vil 
vinne inngang hos folket. 

Salmene hos Wexels synes Landstad ofte lite poetiske; han 
innrømmer nok at Wexels har «enkelte udmerket vakre», men 
andre er «heel tarvelige». «Et Digt er heel Støbning, Aand 
og Ord smelte næsten uopløseligt sammen», og i Wexels's sal- 
mebok har Grundtvigs ånd i altfor stor utstrekning gjort sig 
gjeldende; derved er alle de andre dikteres salmer blitt om- 
støpt og har fått Grundtvigs preg. Der er for mange av de 
smakløse kraftuttryk som er særegne for denne danske salme- 
dikter. «Disse Smagløsheder fordrive Aanden og Salvelsen, 


der gaar igjennem det fromme Digt. — Den meest fuldendte 
Poesie er dog den, som udtrykker de høieste og dybeste Ting 
med de simpleste og klareste Ord. — — Men det Stille og 


Klare og Dybe er netop det der meest tiltaler Folkeaanden 
hos os. Den har sit udtrykte Billede i Fjeldvandene, der lig- 
ger paa vore Heier stille, blanke og bundløse, i hvilke Fiskene 
lege og Himmelens Stjerner speile sig, — uden at de i mind- 
ste maade forandre sit alvorlige og rolige Præg.» Ffter å 
ha gitt dette billede av norsk folkelynde undersøker han hvilke 
salmediktere som er mest yndet av almuen. Det er efter Land- 
stads mening Søren Jonassøn og Kingo, «thi der er de dybe, 
klare Vande, som komme os strømmende imøde og overvælde 
og med en stille, uimodstaaelig Magt. Kaster man fremmede 
Tankestumper ind i denne Strøm, saa opstaar strax et «Fos- 
sehugg», — Strømmen forulempes i sit Løb og dens rolige 
Kraft er brudt.» Klart og bestemt opstiller Landstad kravet 
som må stilles til en salmebearbeider: «Man maa, om det skal 
lykkes, ganske have tilegnet sig Forfatterens Stemning, og til- 
fulde forstaa hans Aand og Tone. Man maa ikke lade ham 
sige Andet, end hvad han selv vilde have sagt. Man maa ikke 
lægge ham i Munden nymodens Abstraktioner eller Theso- 
phier. Det gamle, eensfarvede Klæde bliver da en broget 
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Kappe». Det barnlige og hjertelige som Landstad sier har så 
stor verdi i den religiøse poesi, synes Wexels å ha skutt ut. 
«Jeg vilde heller givet slip paa Lærdomsfylde end paa Aands 
og Hjertets Opløftelse. Det milde Barnesind gjør dog saa 
godt i Salmesangen.» 

Landstads tredje ankepost mot Wexels's arbeid er at om- 

arbeidelsen av de gamle kjernesalmer er drevet altfor vidt 
og sjelden med hell; må man respektere de gamle mestere og 

huske på at deres herlige sanger har været brukt i over hun- 

drede år i kirken. Wexels's omarbeidede salmer klinger kan- 

skje bedre for dem «der blot ere opammede paa den nyere 
 Literaturs Marker, ikke ere vandte til at lytte til Folkesproget, 
og for hvem det Nationale er fremmed; men mig huger det 
ikke.» Landstad finner at det som oprindelig smakte av folke- 
sprog og folkestemning i Kingos salmer, det er ved Wexels's 

hårdhendte behandling utslettet, og istedenfor hører man en 
fremmed klang. 

For det fjerde synes Landstad at der ved den fremgangs- 
måte Wexels har brukt, er kommet en altfor ensformighet 
over salmene; ved siden av Wexels selv hører man bare Grundt- 
- vigs mektige stemme. Salmene er for en del overlesset med 

lJærdomsinnhold, og det stemmer lite med salmenes vesen, for 
«de burde efter Landstads syn være «en let og glad Hjertets 

Udgydelse i Bøn, Tak og Tilbedelse». Ved salmeboksarbeidet 
må man ta sikte på en lang fremtid, og derfor må man få det 
så godt som mulig. Landstad slutter derfor sin lange artik- 
kel med det råd at man foreløbig bruker Guldbergs salme- 
bok; for «man er saare vel tjent med den». 

Landstads artikkel hadde rammet Wexels's salmebok på dens 
svakeste punkter; den var, som W. A. Wexels selv, mere dansk 

enn norsk. Landstads knusende kritikk gjorde det helt av 
med den, og dette tok Wexels sig meget nær av. Dagen efterat 
«Svar til en Ven» hadde stått i «Christiania- Posten», blev 
der avholdt menighetsmøte i Vår Frelsers kirke, og forslaget 
om å bruke Wexels's salmebok ved siden av den autoriserte 
blev forkastet; istedenfor blev der nedsatt en komité, som be- 
- stod foruten av Wexels selv, av pastor Andreas Grimelund og 
cand. theol. Jørgen Moe; disse menn skulde i fellesskap utar- 

beide et passende utvalg av de vakreste nye og ae salmer. 
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Resultatet av deres arbeid foreligger i «Salmebokstillegget av 
1853». 

Kirkedepartementet mente efterat Landstad hadde skrevet 
sin artikkel, at man nu burde smi mens jernet var varmt; 
26. mai 1852 rettet Departementet på nytt en henvendelse til 
Landstad, som denne gang ikke godt kunde undslå sig. Alle- 
rede to dage efter, 28. mai, skrev Landstad tilbake; han er- 
klærte sig villig til å påta sig det viktige arbeid, da ingen 
annen var funnet skikket til det, og da saken var kommet i 
en betenkelig stilling ved at de enkelte menigheter hver for 
sig tok saken i sin egen hånd. «Jeg skal da i Guds Navn for- 
søge det saa godt, som jeg kan, efter den Aand og Naade, der 
maatte forundes mig herovenfra,» slik slutter Landstad det 
brev hvor han tar det betydningsfulle arbeid på sig å skaffe 
den norske kirke en salmebok. 

Sommeren 1852 utarbeidet Landstad en plan for sitt salme- 
boksarbeid. 

Først og fremst skulde salmene «afspeile den christelige 
religion efter den evangelisk-lutherske Kirkes Opfattelses- 
maade af den hellige Skrifts Lære». Salmeboken burde ha 
som hovedformål ved gudstjenesten å gi uttrykk for menig- 
hetens lovsang, bøn og takk; men man måtte heller ikke tape 
av syne dens bestemmelse som kristelig opbyggelsesbok og 
dens store betydning for husandakten. Landstad fremhever 
sterkt at samlingen bør ha et historisk og folkelig preg. «Fæ- 
drenes Hjerter må knyttes til Børnene og Børnenes til Fæ- 
drene. — Nutidens Tarv og dens Fordringer bør haves for 
Øie, men den maa ikke løsrives fra en paa Poesie og sand 
Religigsitet rig Fortid.» Landstad forbeholdt sig dessuten rett 
til efter evne selv å dikte nye salmer, hvor man manglet slike 
som høvde, eller hvor de gamle salmer var mindre tjenlige. 
Som. et uavviselig krav setter Landstad at de gamle salmer 
så vidt mulig får beholde sin tids preg, og med den største 
varsomhet forandres slik at diktets ånd og tone bevares. M. 
h. t. arbeidets utførelse avviser han den plan som departemen- 
tet tidligere hadde hatt, at det burde overlates til en kommi- 
sjon; Landstad mener at for å nå et heldig resultat må han 
få arbeide selvstendig og uavhengig av andre, både når det 
gjelder valg av salmer og behandlingen av dem. Forat man 
skal få enhet i mangfoldigheten, må salmeboksarbeidet over- 
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lates helt til ham, dog er han villig til å søke råd og hjelp hos 


kyndige menn; han vil også høre sine kollegers mening og ta 


tilbørlig hensyn til den. Når hans arbeid er ferdig, som han 
bare vil betrakte som et utkast, har han intet imot at det 
underkastes den bedømmelse som kirkestyrelsen finner pas- 
sende og betryggende. Blir hans utkast forkastet av bedøm- 
melseskomitéen, vil han betrakte sitt arbeid som avsluttet, hvis 
ikke, vil han være villig til å foreta de forandringer som blir 


anbefalt, og som han selv finner berettiget. 


Ved kgl. resol. av 7. oktober 1852 — på Landstads 50 års- 


| dag — blev det gitt ham i opdrag å utarbeide utkast til en 


ny kirkesalmebok. Til løn for en kapellan blev der av Oplys- 
ningsvesenets fond bevilget 360 spdl. årlig; Landstad selv fikk 
en årlig godtgjørelse av 500 spdl. som erstatning for det tap 
i inntekter han vilde lide ved at embedet blev styrt av en 


annen. 
Landstad tok fatt på det vidløftige arbeid med stor samvit- 


- tighetsfullhet; han ønsket å skape et verk söm kunde vare 


flere generasjoner frem i tiden. Det gikk langsomt, for Land- 


stad måtte for en stor del også delta i menighetsarbeidet; han 
fikk ikke så meget tid til overs som han hadde ventet, og kref- 
tene strakk heller ikke alltid til. Dessuten var der vanskelig- 


3 heter å kjempe med i menigheten, da disenterne begynte sin 
-— virksomhet, og dette virket i høi grad distraherende. «Der 


var mange Dæmpere paa Aandens Flugt, derfor kom den hel- 


AE ler ikke høit,» skriver han selv i Fredrikshalds kallsbok. Men 


til tross for all motgang og prøvelse fortsatte Landstad iher- 
dig sitt verk, som han så som en opgave der var tildelt ham 
av Gud. «Salmearbeidet gav mange Glæder, men også mange 
Bekymringer, og mangen stille Nat har seet mig sysselsat der- 


— med,» noterer han samme sted. Især om våren og sommeren 


reiste han vekk fra byen for i stille ubemerkethet å stelle 


med salmeboken. Han drog ofte ut til sin kjære ven, Peder 


Anker på Rød. Her i haven på «Sorgenfri» hadde han sin 


-— yndlingsplass under en stor hegg, og her skal også flere av 


LEG 


hans salmer være blitt til. 
Først da Landstad var kommet til Sandeherad, fikk han 


arbeidet ferdig, og i 1861 utkom «Kirkesalmebog, et Udkast». 
Det var et kolossalt arbeid som lå bak dette verk, og det 
er helt og holdent utført av Landstad alene. Det var et over- 
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måte stort antal salmer å gjennemgå, og Landstad har nøi- 
aktig og samvittighetsfullt drevet sine studier og satt sig inn 
i den kristne kirkes rike salmeforråd fra de forskjellige tider. 
Han måtte foreta en hel del omarbeidelser og oversettelser av 
salmer som ved den endelige redaksjon av utkastet blev skutt 
ut. Landstad hadde ofte uhyre besvær med salmenes form og 
omstøpning, og der måtte en nøie siktning til for å finne sal- 
mer med den rette ånd og kraft. «At mit Udkast er fremlagt 
med Undseelse og ZÆngstelighed er ligesaa vist, som at det er 
bleven til under meget Skrøbelighed, mange indre Ydmygel- 
ser og under en trykkende Følelse av Opgavens Vigtighed og 
Vansklighed paa den ene Side og mine Evners Ringhed paa 
den anden. Jeg tilstaar, at det ofte har været mig et pinlig 
Arbeide. Vel har jeg under denne Syssel, der har optaget saa 
mange Timer af mit Liv, havt mange glade Stunder for Her- 
rens Aasyn, men der har ogsaa været meget, som trykkede 
mit Sind. Jeg vil blot nævne dette Ene: Bogens ophøtede Be- 
stemmelse, at være Menighedens Kirke-Salmebog, at være Or- 
ganet for Menighedens Bekjendelse, Bøn og Lovprisning un- 
der Gudstjenesten saavelsom i Hjemmet.» *) 

Som. foreløbige resultater av sit arbeid hadde Landstad for 
å undersøke stemningen allerede 1855 utgitt «Martin Luthers 
gandelige Sange, oversatte og med Anmerkninger ledsagede», 
og året efter kom «Jule-Salmer, saaledes som de agtes fore- 
slaaede til kirkeligt Brug». Ole Vig leverte en meget inn- 
gående og kyndig kritikk av disse to bøker.” Han sier at 
Samlingene inneholder overmåte meget som er både poetisk 
og norsk, og som, hvad man ikke minst må sette pris på, med 


troskap gjengir de gamle salmedikteres tanker og toner. Ole 


Vig legger dog ikke skjul på at der er en hel del temmelig 
upoetiske saker, utilgivelige smakløsheter og forsyndelser mot 
sprog og versemål, i det hele er der over disse arbeider en 
forbausende ustøhet, så man ofte må undre sig over at en 
dikter som undertiden kan skrive så ypperlige vers, kan tillate 
at der hist og her i hans arbeid finnes så elendige produkter. 
Med glede merker anmelderen sig at Landstad har tatt i bruk 
en rekke ypperlige norske ord og vendinger. Landstad har 


1) «Om Salmebogen» s. 3. 
?*) «Christiania-Posten» 1857 (nr. 48—60). 
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sikkert for en del tatt sig denne kritikk til rettledning; ikke 


 .så få av de verste pletter blev fjernet, da salmene blev optatt 


1 utkastet. 

Var disse to prøvearbeider blitt forholdsvis ubemerket, blev 
utkastet til gjengjeld i høi grad gjenstand for strid, det gav 
signalet til en årelang kamp, som ennu ikke ved Landstads 
død i 1880 var stilnet av. Den første betydelige anmeldelse 
av Landstads «Udkast» blev levert av daværende res. kap. 
I. N. Skaar allerede om høsten 1861. Anmelderen mener at 


d det store og hele tilfredsstiller samlingen de krav man må 


stille til en kirkesalmebok, og salmenes behandling er han til 
dels meget begeistret over. De førreformatoriske salmer er 
restaurert med like stor omhu som mesterskap, og ved over- 
settelsen av Luthers salmer er der tatt tilbørlig hensyn til de 
gamle kjente og brukte oversettelser. De gamle danske salmer 
er — når man ser bort fra enkelte unødvendige og nærgående 
forandringer, — behandlet med en sann mesterhånd. «Det 
gamle Malm har vel neppe nogensinde givet en så herlig 
Klang, som den Landstad har forstaaet at aflokke dem.» Ff- 
terat Skaar har omtalt de enkelte pletter som forekommer, og 
har foreslått en del strykninger av vers og hele salmer, kom- 
mer han med sin hovedinnvending: sproget som Landstad har 
brukt i utkastet. Det er den største anstøtssten, og han fryk- 
ter at den vil volde store vanskeligheter og hindre at salme- 
boken vinner bifall i menighetene. Hensikten med alle disse 
folkelige ord som bare kjennes av en del, er ham ganske 
ufattelig. Var enda hele salmen i dette sprog, hadde han 
intet imot det. «Men gaar man frem som Landstad har gjort 


i sit Salmeverk, og blander endel af Bondesproget ind i Kul- 


| 


tursproget, saa blive de i dette fremmede Selskab straks af- 


stikkende og tage sig ofte høist pudseerligt og keitet ud. — — 


Nei, syng reent eller lad det være, enten reent Bondesprog eller 


| - reent Kultursprog eller ingen af Delerne.»*) Han sier like ut 
— sin mening om Landstads «målstrev» i følgende ord: «Mange 
af Dialektordene bringe den største og bedste Deel af Menig- 


heden Ærgrelse om ikke Væmmelse, gjøre en anden Deel til- 
bøielige til at trække paa Smilebaandet og ere kun dem til 


1) «Morgenbl.» 1861 nr. 256—291 og 1862 nr. 327. 
?) «Morgenbl.» 1862 nr. 327. 
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Glæde som sværme for et lavet Sprog». Men Landstads evner 
som salmedikter setter Skaar meget høit, han nevner «Jeg ved 
mig en Søvn i Jesu Navn» som eksempel på hvor høit han 
kan nå. 

Denne kritikk, som var båret av en sterk interesse for sal- 
mesaken, men som på enkelte punkter røbet en viss umodenhet 
(hvad forfatteren selv senere innrømmer"), gav Landstad an- 
ledning til å gjøre rede for sitt syn og for sitt arbeid med 
salmeboken, først i en artikkel-serie i «Morgenbladet» og se- 
nere mere utførlig i boken «Om Salmebogen, en Redegjørelse» 
(1862). Landstad begynner med å fremheve at han ikke ukalt 
har tatt salmeboksarbeidet på sig; han har sett dette hverv 
som en opgave fra Gud, og de gjentagne opfordringer har 
han tatt som tegn på at han var utsett til å gå til denne 
gjerning, «og saa gik jeg, og saa har jeg ved Guds Hjælp 
gjort det saa godt, jeg kunde». Han viser at de samme prin- 
sipper som har været fulgt ved tidligere salmeboksarbeider, 
også har været bestemmende for hans verk, gamle salmer er 
blitt rettet og fornyet, og nye er optatt istedenfor de salmer 
som menigheten nu for tiden aldri brukte. En kirkesalmebok 
må inneholde «Frugten af hvad den foregaaende Tid har ud- 
viklet og modnet», og den må også «følge sin Tilblivelsestid 
lige frem». Landstad hevder at salmen, som er en levende 


'organisme, ikke lar sig behandle åndløst og mekanisk efter | 


et skjema som er opstilt på forhånd. Et hovedavsnitt i boken 
er viet forsvaret av hans sproglige rettelser i utkastet, og han 
sier bl. a.: «— dette, hvad Folkesproget angaar, er en Sag, 
som ligger mig varmt paa Hjertet, og omfattes med OQverbe- 
visningens Styrke som en stor Sag, hvor det gjælder at eie 
eller miste en Skat, hvorfor man vil holde mig tilgode, om jeg 
paa Grund af den Maade, hvorpaa jeg her offentlig er mødt, 
stundom kan blive noget varm, — —. Han søker å vise hvor 
berettiget det er at folket til kirkelig bruk nytter sine egne 
ord og talemåter, og at man derved langtfra vanhelliger guds- 


tjenesten, men snarere handler efter Guds vilje. Med sorg 


og smerte har han ofte sett hvor vanskelig almuen har for å 
forstå kristendommens sannheter, da disse kommer til den Gi 
en sprogdrakt som har ord hvis betydning er fremmed for 


1) Skaar: Norsk Salmehist. II s. 622. 
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menigmann, og undertiden er der derfor opstått slemme mis- 


.-forståelser. I de gamle salmer er der meget som er ufor- 


ståelig, de ligger langt tilbake «ikke imod Folkets Barm, men 
paa fremmede Kyster». Under en salmerevisjon må man ta 
sikte på de lange mål, det er derfor ønskelig at salmeboken 
er et skritt forut for sin tid, forat den ikke altfor snart skal 
bli foreldet og bli liggende i en bakevje. Landstads ønske har 


fremfor alt været at salmene 


«skulde tænkes i Hjertens Grund, 
og læses med Ord af Folkemund». 


Han har ikke nyttet salmeboksarbeidet som et middel til å 


føre inn folkesproget, men som en anledning til å få ut en 


god del tyske og danske ord og vendinger. Meget riktig og 


treffende sier Landstad: «Gjennem Salmebogen, Bibelover- 


sættelsen, og det hele literære Apparat, som ledsagede Refor- 


mationen, er det Tydsk-Danske kommet ind, og samme Vei 
maa det vises ud». 


La oss se nærmere på en del av de ord som Landstad har 


brukt i sitt utkast til kirkesalmebok, og hvis berettigelse han 


søker å begrunne: frid har han tatt fra folkevisens sprog- 
bruk; almindelige folkemålsord er: før (adj.), gjæv, hitte 


(verbum), viv; — skikkelse synes han er et «klæsset og klang- 
løst Ord, som hellere fortjente at utstødes, end Ham». En del 


danske eller vanstelte ord har Landstad restituert så den rette 
norske form er kommet inn. Et slikt ord er tarv (f. eks. «I 
denne søde Juletid tarv man sig ret fornøie»), tvaa er brukt 
istedenfor tidligere to, om dette Ord sier Landstad at enkelte 


nok vil betrakte det som «en Vadmelskufte i et kjoleklædt 
Selskab. — — Jeg og flere med mig ville hellere se en Vad- 


-melskufte end en blaseret Herre, og dette to er en saadan, af- 
bleget og klangløst som det er». Andre norske ord som Land- 


stad har tatt i bruk, er: drygsel, dryges, hyse, hug (= dsk. 


- hu), hugse, dygd (= dyd), duge, vyrde. Til Skaars kritikk 


oe Ga Gr ap ie ad EE 4 
v $ F- Å v - 
: 


av ordet fli (= gi), som han kaller ekkelt, sier Landstad me- 


— get spottende: «Lad den Mand brække sig, og tage sig en 


Portion tydske Ord, saa kommer han sig nok igjen og mister 
den ækle Smag, thi Tydsken er ham sød som Honningkage- 


Lad ham beholde den, vi ville spise vort Havrebrød, og takke 
«Gud til, vi har det.» Sterke presensformer uten endelse fore- 
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kommer ofte i salmene: spring, syng, rid. Ordet «Væsen» 
Eker Landstad ikke, undertiden er det erstattet med «Være». 
«Af det tydske Væsen vrimler det allevegne og kryr i alle 
Kroge, Væsen for og Væsen bag. — —> 

De norske ord og uttrykk som er tatt i bruk, mener Land- 
stad er så almindelige og kjente «at de vist ikke kan støde 
andre, end høist forfinede Folk». Uttrykk som «at staa for 
Styre» og «greide Tanke-Floker» vil nok kunne forsvare sig 
selv. «Scepter» har Landstad erstattet med «Rigs-Vond», og 
istedenfor det tyske «Slange» har han tatt op den gamle bibei-- 
oversettelses «Orm». Andre ord blandt de mange han har 
hentet fra folkemålet, er Naadegerd, Bøygie, adende. 

En hyppig innvending mot hans sprog var utelatelsen av 
relativet i mange tilfelle hvor sprogfølelsen syntes å fordre at 
det blev beholdt. Også her er det folkemålet som har været. 
bestemmende for ham. «Vi bruge ikke ofte Relativet i vor 
dagligdags Tale; vi hjælpe os alligevel. Barnet bruger det 
aldrig. Des mere umiddelbar, hjertelig og poetisk Talen er, 
des mindre behøver man Relativet. Det er den kolde Reflek- 
sions Attribut.» 

Landstads redegjørelse gir oss mere enn noget annet begrep: 
om hvor samvittighetsfullt og grundig han har tatt sitt arbeid 
med salmeboken, og den vidner om en sjelden sakkunnskap, 
som var frukten av omhyggelige salmehistoriske studier. Som: 
man ser av de eksempler som er nevnt ovenfor, betegnet 
Landstads sproglige forandringer et brudd med den almin- 
delig herskende smak, og de var et skritt i en retning som var 
vist av Ivar Aasen* Derfor møtte hans salmebokutkast mot- 
bør, og det så ut til at han ikke skulde få det anerkjent i den 
form det forelå. Kirkedepartementet stillet sig heller ikke — 
velvillig overfor disse sproglige eksperimenter, og forat ikke 
hele hans strev og møie med salmeboksarbeidet skulde være 
forgjeves, så Landstad sig nødt til å slå av på sine fordringer 
til norskhet og folkelighet i sitt salmebokutkast. Det var 
sikkert ikke med glade følelser han i årene 1863—65 på nytt 
gjennemgikk sitt arbeid, og da foretok betydelige forandrin- 


1) Henrik Wergelands <Om norsk Sprogreformation» (1835) har også 
uten tvil øvet innflydelse på Landstads norskhetsarbeid; hans rede- 


gjørelse minner en meget om Wergelands syn på sprogforholdene 
her i landet. 
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ger. De verste anstøtsstener m. h. t. sproget blev fjernet, 
 .flere eldre salmer blev ført tilbake til sin gamle, mere kjente 
form, dessuten blev ca. 30 salmer, hvorav flere av ham selv, 
strøket, og til gjengjæld blev der optatt en del andre, så bokens 
omfang blev omtrent uforandret. Dette reviderte utkast blev 
så forelagt en kommisjon til bedømmelse, ifølge en kgl. reso- 
lusjon av 10. juli 1865. Kommisjonen bestod av fem med- 
lemmer, nemlig biskop Andreas Grimelund, professor i filosofi 
Marcus J. Monrad, professor i teologi Rasmus T. Nissen, sog- 
-neprest til Bragernes Jørgen Moe og res kap. i Skien I. N. 
Skaar. 

Monrad var efter hele sin estetiske anskuelse en avgjort 
motstander av alt som minnet om målstrev i Landstads arbeid; 
hans musikalske sans følte sig heller ikke tiltalt av folkevise- 
tonen, som han fant var usømmelig i en kirkesalmebok. Mon- 
rad var i det hele kommisjonens mest konservative element, 
Skaar derimot var uten tvil den som stilte sig mest velvillig 
og forståelsesfull overfor det arbeid Landstad hadde levert. 

29. juni 1867 var kommisjonen ferdig med sin betenkning, 
efterat medlemmerne hver for sig hadde studert utkastet 
hjemme, og man i fellesskap hadde drøftet de forskjellige be- 
merkninger. 

Bedømmelseskommisjonens uttalelse gikk ut på at «Opga- 
ven er løst og Udvalget gjort paa en i det Hele meget tilfreds- 
stillende Maade i det foreliggende Udkast», likeså var ordnin- 
gen av salmene i tilslutning til kirkeåret meget tiltalende, så 
bokens hensikt som kirkesalmebok trådte klart frem. Behand- 
lingen av salmene var efter kommisjonens mening i almin- 
delighet utført med lempelig hånd, og utgiveren hadde holdt 
sig så nær til den gamle, kjente form som råd var. Til tross 
for Landstads gjennemgripende sproglige revisjon av sitt ut- 
kast var sproget fremdeles den viktigste ankepost. «— — Ud- 
giverens Iver for Sprogets Reenhed i folkelig Retning har for- 
ledet ham til at anvende mange Udtryk som ikke have en 
hævdet Brugs Stempel.» Bedømmelseskommisjonen fremhe- 
vet at «en Psalmebog mindst maa gjøres til Middel for en 
Sprogreform, da det som sproglig Nyt tildrager sig Opmerk- 
somhed, i samme Grad virker forstyrrende paa Andagten». 

Likeså hadde kommisjonen innvendinger mot Landstads or- 
tografi, som efter den tids begreper var meget radikal, ja han 
var i dette stykke så langt forut for sin tid at en del av hans 
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ortografiske egenheter først blev tillatt ved siste rettskriv- 
ningsreform (1917). Med glede la kommisjonen merke til at 
den norske salmelitteratur ved Landstads originale salmer 
hadde fått en verdifull tilvekst, og her kunde man også finne 
sig i de sproglige friheter dikteren hadde tillatt sig. Til slut- 
ning uttalte kommisjonen i en enstemmig erklæring at «den 
ariser det foreliggende Udkast til en Kirke-Psalmebog for brug- 
bart og vil anbefale samme til Autorisation». Med denne ut- 
talelse av bedømmelseskommisjonen fulgte en fortegnelse over 
de bemerkninger man hadde å gjøre ved de forskjellige sal- 
mer, og denne håpet kommisjonen, kunde være Landstad til 
nytte når han igjen så igjennem utkastet. Landstad rettet sig 
dog lite efter kommisjonens bemerkninger, det var bare nogen 
få forandringer han foretok før han sendte utkastet tilbake 
til kommisjonen igjen. I skrivelse til Kirkedepartementet 13. 
mai 1868 erklærte da bedømmelseskommisjonen at den med 
beklagelse så at dens håp om en sproglig reform var så godt 
som blitt upåaktet; Landstad hadde i sin følgeskrivelse er- 
klært at «der er glattet og filet saalænge, at der neppe findes 
nogen Kvist hvorpaa Nogen skulde staa fare for at støde sin 
Fod, om end den er noksaa fin og ømfindtlig»,* så man kunde 
ikke vente større imøtekommenhet fra hans side. På departe- 
mentets henvendelse svarte Landstad «at han paa ingen Maade 
-kan opfylde det fremsatte Ønske om at foreta den af Psalme- 
bogskommissionen forlangte fornyede 8die Gangs Revision av 
Psalmeudkastet». Departementet spurte da kommisjonen om 
«den på egen hånd vilde foreta de forandringer som var anbe- 
-falt; dette turde dog ingen av bedømmelseskommisjonens med- 
lemmer påta sig av frykt for å skade det enhetspreg som sam- 
lingen burde ha. Skaar utarbeidet efter de andre medlemmers 
ønske en skrivelse, hvori han nevner nogen enkelte uttrykk 
som man særlig ønsket forandret. Da Landstad erklærte sig 
villig til at finne sig i disse endringer, anbefalte bedømmel- 
seskommisjonen utkastet som «særdeles vel skikket til Brug 
ved Gudsjenesten» og foreslo det autorisert. Ved køl. reso- 
lusjon av 16. oktober 1869 blev så Landstads salmebok auto- 
risert «til Brug ved den offentlige Gudstjeneste, hvor dette af 
Menigheden vedtages». Det var 17 år arbeidet hadde pågått. 


: 3) Gitat i bedømmelseskom.'s brev ti dept. 13. mai 1868, i Vid.selsk. 
bibl. i Trondhjem. 
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Således var salmebokssaken bragt lykkelig i havn; men nu 


«var det kampen for å få den innført i menighetene som be- 


gynte. Denne strid blev mange steder meget bitter, især da 
Landstads salmebok snart efter fikk en økonkurrent i Hauges 
salmebok, som især fra bygdene ved Skiensfjorden hadde 
sine beste talsmenn. En av dens ivrigste forkjempere var 
Z. Munch, den gang bestyrer av et seminarium i Gjerpen, 
genere professor i teologi. I en lang artikkelserie *) under- 
søkte han begge salmebøkers fortrin og mangler; han kom til 


-sjutt til det resultat at Hauges burde foretrekkes på grunn 


av dens sproglige renhet og den troskap utgiveren hadde vist 
mot de gamle salmer. Fra motsatt side utkom pastor Skaars 


— «Gjenmæle i Salmebogstriden» (1871). Forfatteren har her 
for en del revidert sitt syn på Landstads arbeid, og hans dom 


er i alt vesentlig blit bekreftet av eftertiden. Skaar frem- 
hever Landstads store fortrin, Hauge var selv ingen dikter, 
og dette har preget hans salmeboksarbeide, — hans verk er 


uten saft og kraft og mangler den hjemlige duft og farve 


som Landstads salmebok er i besiddelse av; dette sistnevnte 


—— verk bærer preg av å være skapt av en beåndet dikter. 


Landstads salmer viser at han hadde en dyp psykologisk for- 


Eg ståelse av vårt folks egenart; derfor blev også hans salme- 


bok omfattet med så stor kjærlighet hos menigmann. Det 
kostet dog flere steder en hård og bitter kamp å få den inn- 


d ført til bruk ved menighetens gudstjeneste, og i agitasjonen 


mot den blev ofte nyttet de underligste argumenter. De vek- 
tigste innvendinger var naturligvis rettet mot sproget; man 
savnet det ærverdige og høitidelige sprog som preget de gamle 
salmebøker, og dessuten klaget man over at der var kommet 
for meget nytt på bekostning av eldre salmer. Ikke så få 


- gteder var der dem som søkte å hindre at salmeboken blev 


tatt i bruk, med den påstand at en prest som hadde besmittet 
sine hender med folkevisearbeidet, umulig kunde skape en sann 
kristelig salmebok. Landstad gledet sig dog over å se at stadig 
flere og flere satte pris på hans verk og tok salmeboken i 
bruk; ved hans død i 1880 var den innført i 2 av landets 
menigheter, og nu, når den snart skal opstå fornyet i renset 
og forbedret skikkelse, er den praktisk talt enerådende i den 
norske statskirke. 


1) «Correspondenten» 1870 nr. 94 o. flg. (også særtrykk). 
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Det som først og fremst gjorde at Landstads salmebok slo 
an, var dens rene kristelige karakter; der var ingen, hvor or- 
todoks han enn var, som kunde vise nogen mangel eller lyte 
ved den lære som forkyntes der. Som et annet moment må vi 
fremheve dens folkelige karakter; der var en hjemlig tone og 
en jevn, naturlig stil. Landstad selv var en enkel og usam- 
mensatt natur, og han skydde vanskelige og dypsindige tanke- 
floker, og dette karaktertrekk hos ham trer også frem i hans 
salmebok. Av folkesproget tok han det som mest treffende 
og naturlig gav uttrykk for hans tanker, og selv om hans 
sprog langt fra var folkets eget, så hadde han dog for en del 
nærmet sig mot det. Men det som kanskje mest grep hjertene, 
var den varme og inderlige kristenånd som går igjennem 
Landstads verk; hans fromme og rene barnesinn har satt et 
uutslettelig preg på det. Folket, som Landstad var så inderlig 
i slekt med, fant sig selv igjen i hans salmer; likesom folke- 
diktningen hadde han sansen for de store og enkle følelser i 
livet, og i sine salmer gav han som ingen norsk salmedikter 
før ham, det inderligste uttrykk for menneskets dypeste trang. 
I hans salmer og salmesamling fant folket utløsning for sine 
tanker og lengsler, og her var dets forestillinger om liv og død 
iklædd vakker poetisk form. 

Selv om hans verk ikke alltid opfyller de strengeste krav 
som kan stilles til sprog og metrikk, så inneholder det til 
gjengjeld en rigdom på tanker og stemninger, og det er dette 
man har satt mest pris på. Landstads salmebok har været 
lest i hytter og hus over hele Norges land, og den har mangen 
gang bragt trøst og sjelsro i bekymrede sinn; for mange har 
den endog været en kjærere lesning enn selve bibelen. 

I sin livsaften kunde Landstad mens kreftene svant, se til- 
bake på et rikt og fruktbart virke i vår kirke. Han fikk 
mange bevis på den aktelse og takknemlighet man næret over- 
for ham; 3. mai 1870 blev han ridder av St. Olavsordenen «for 
fortjenstfuld geistlig Virksomhed»; men det som han uten 
tvil selv satte høiest og følte sig mest takknemlig mot Gud 
for, var at det var blitt ham forunt den skjøne lodd å gi den 
norske kirke den første nasjonale salmebok. Dette verk har 
også fremfor alt annet skaffet ham et varig navn, og det har 
nu stått som et minnesmerke over ham gjennem 50 år. 


SANNHETEN OM SUNDAR SINGHS LIV 
ET SVAR 


Av professor FrriepricH HEILEr, Marburg. 


«Sadhuen er en stor personlighet og han vil alitid komme 


til å øve stor innflydelse på menneskehetens åndelige nivå. 


Jeg kan ikke forstå hvorledes nogen kan misforstå ham eller 


hans liv.» 

Således dømmer en hedensk inder, en brahmansk distrikts- 
munsif fra Madrasprovinsen, Ramanathau Iyyer, som følte 
sig drevet til å sende mig sitt vidnesbyrd til forsvar for sad- 


huen. Og en hindu i Subathu (Sundar Singhs nuværende bo- 


sted), som likeledes hadde hørt om de kristnes strid om sad- 


— huen, erklærte: «Er det kristelig ånd? Det ser ut til å være 


mange hedninger og vantro i Europa.» Det er det inntrykk 


som denne sadhustrid som er reist av europeiske kristne, gjør 


på naive hedenske sind i Indien. Kristne misjonærer som 
virker i Indien har skrevet til mig og uttrykt sin store sorg 


over den uoverskuelige, skadelige virkning som sadhustriden 
vil ha for den kristne misjon i Indien. Sundar Singhs mot- 


— standere blir visstnok ikke trette av å forsikre at det for dem 
utelukkende gjelder det ophøiede mål: å finne den historiske 


sannhet. Denne forsikring får dog et støt ved deres egne inn- 


— rømmelser. På den ene side røber sadhuens romersk katolske 
— motstandere igjen og igjen en angst for at denne enkle indiske 


fromme med sin heroisk-apostoliske vandel skal innebære en 


trussel overfor det romerske absolutthetskrav. «Vi må hindre 


at sadhuen blir gjort til helgen efter sin død,» således lyder 


den kategoriske erklæring fra den belgiske jesuit Hosten, sad- 
— hustridens ophavsmann, overfor to protestantiske misjonærer. 


av 


Å 
N 


fø 
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På den annen side har Sundar Singhs protestantiske motstan- 
dere ikke lagt skjul på at sadhuens «undere» bringer deres 
verdensanskuelse og bibelkritikk i pinlig forlegenhet. «Hvis 
undrene ikke hadde vært, vilde jeg aldri ha skrevet en linje 
mot sadhuen,» innrømmet en av dem overfor mig. Den histo- 
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riske kritikk er derfor både for jesuiter og protestanter bare 
et våben i verdensanskuelses- og konfesjonelle kamper, ikke 
verktøi i den interesserte historiske forsknings tjeneste. Ved 
en sådan forutinntatthet (aprioristische Finstellung) kan dog 
aldri de historiske kjensgjerninger opklares. Den historiske 
forskning er under disse omstendigheter intet annet enn en 
grådig speiden efter de argumenter som er egnet iil å sette 
den personlighet som truer ens egne dogmer i et ugunstig lys. 
Der blir øvet vold mot de historiske kjensgjerninger, man lar 
sig informere fra urene (tribe) kilder, derimot undgår man 
førstehånds kilder, holder tilbake ubekvemme vidnesbyrd, og 
gjengir viktige dokumenter i beskåret form. 

Om de tvilsomme kilder man øser av, vidner et brev som 
den anglikanske prest Williams fra Sabathu skriver til sad- 
huen 5. juni 1926 (brevet ligger foran mig): «Jeg hørte av 
en romersk katolsk ven nogen baktalerske rykter om Dem, som 
jeg visste var helt usanne, og det var mig lett å føre dem til- 
bake til sitt utspring; Jeg fant at de var blitt satt i omløp av 
en helt samvittighetsløs mann, som ved sin usannferdighet 
hadde mistet hele menighetens tillit, og som var en av hoved- 
kildene for Jesuiterpateren i Darjeeling (d. v. s. Hosten).» 

At man kvier sig for den førstehånds kilde har man eksem- 
pel på deri at Hosten uttrykkelig har vegret sig for å ta del 
i en forhandling med sadhuen som jeg hadde tilbudt mig å 
formidle. 

Den av dr. Schjelderup lovpriste bok av Pfister: «Die Le- 
gende Sundar Singhs» er et utilforlatelig tendensskrift. Da 
Pfister tross min opfordring har undlatt å sende mig den 
Hostenske dokumentsamling, som det er 3 eksemplarer av i 
Europa, er der meget som overhodet unddrar sig videnskape- 
lig kontroll. Hvor jeg imidlertid har vært i stand til å prøve 
Pfisters «dokumenter», har jeg funnet meget som stiller Pfi- 
sters videnskapelighet i det betenkeligste lys. Således fikk 
jeg f. eks. ved et tilfelle et gjennemslag av Zahirs original- 
brev til Hosten, som Pfister trykker av side 38. I Pfisters 
gjengivelse mangler følgende avsnitt uten at det engang er 
antydet ved uteladelsestegn: 

«Arten av de argumenter som De benytter for å vanære 
sadhuen var meget almindelige, da min lille bok blev offent- 
liggjort. Adskillige mennesker, ja endog misjonærer, som — 
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det kan jeg trygt si — var misundelige på sadhuens voksende 
 -anseelse og innflydelse og på fruktene av hans selvforglem- 
mende liv, gjorde mange anstrengelser for å skape et dårlig 
inntrykk av sadhuen og av min lille tjeneste for ham. Der 
manglet ikke utlegninger og løst snakk av alle slag. Sadhuen 
bekymret sig ikke om det og rådet mig til å forholde mig 
rolig. Sannheten vil seire ved egen kraft, sa han, og det har 
den også gjort. For det varte ikke lenge før folk blev over- 
bevist om denne Guds manns storhet, og hans fiender må 


- ÅÄie.» 


På lignende vis er næsten alle de av Pfister benyttede do- 
kumenter som jeg har originalen til eller kopi av, lemlæstet. 
Det som ikke passer for Pfister, lar han simpelthen falle 

under bordet. Det er derfor umulig for mig å tillegge et ene- 
ste dokument i Pfisters bok beviskraft, hvis jeg ikke har fått 
riktigheten er det bekreftet direkte fra Indien. 

Jeg selv hadde hjulpet Pfister i månedsvis med hans «efter- 
— forskninger,» også lenge efter at jeg hadde merket at han be- 
- nyttet mitt medarbeiderskap bare for å opnå sin bestemte hen- 
- sikt. Da jeg imidlertid ved min brevveksling med ham opda- 
get høist pinlige ting, som jeg helst ikke vil bringe frem, var 
jeg nødt til å avbryte samarbeidet med ham. En videnskabe- 
lig diskusjon med ham er en absolutt umulighet. I en presse- 
— feide — som underlig nok foregikk i et romersk- katolsk blad 
 «Augsburger Postzeitung» — arbeidet Pfister for kort tid 


— siden med en besynderlig fordreielse av kjensgjerninger og 


lot sig til slutt igjen henrive til personlige utfall. 

Når Schjelderup engagerer sig så vidt sterkt for Pfisters 
vérk, så kaster dette et betenkelig lys over hans egen viden- 
 skabelighet. For øvrig ser jeg av hans artikkel at han slett 
ikke har lest mine skrifter om sadhuen, men bare har studert 
- Pfister og avskriver ham ordrett. Hvorfor følger han ikke 
regelen: Audiatur et altera pars? 


Den konkrete påvisning av de mange feil og feilkilder hos 
 sadhuens motstandere skal jeg bringe i en ny dokumentbok. 
: Deres metode har gjort det mulig for dem angivelig å bevise 
at sadhuens hele liv har vært en rekke plumpe svindlerier 
å  (Hosten) eller som en annen jesuit mildt uttryker sig «en 


legende i stor stil.» 
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De virkelige dokumenter og vidneutsagn viser et fullsten- 
dig annet billede. En rekke enkeltheter er visstnok ennu ikke 
opklaret, på mange punkter foreligger der motsigende vidne- 
utsagn, og mange ting vil kanskje aldri bli opklaret. Men 
hovedlinjene i Sundar Singhs liv er idag uimotsigelig klare. 
Mange av de begivenheter som av hans motstandere er blitt 
betegnet som uhistoriske er konstatert ved nøiaktige under- 
søkelser. Ja, endog helbredelses-«undere» er blitt bekreftet 
ved vidneutsagn. Og endelig bestrider europeiske misjonærer 
som gjennem lang tid har iakttatt sadhuen nøie, ganske be- 
stemt at han skulde lide av hysteriske og neurotiske, enn si 
av bedragerske tilbøieligheter. Sadhuens liv er idag dokumen- 
tarisk bedre bevist enn mange katolske helgeners, også Frantz 
av Assissis, for hvem vi nettop i takknemlig erindring feirer 
700 års minnet om hans død. 

1. Synet av Kristus 18. desember 1904 betegner Sundar 
Singh energisk som apparition i motsetning til blott vision. 
Som sadhuens virkelige oplevelse står den likeså fast som en 
hvilkensomhelst lignende oplevelse i store gudsmenns liv. At 
Sundar Singh allerede dengang ledet sin omvendelse tilbake 
til denne umiddelbare Kristus-åbenbaring, bevidner hans sko- 
lekamerat Rallaram (nu leder av en presbyteriansk skole i 
Allahabad), som snart efter denne begivenhet hørte om den 
av sadhuens munn. Likeså den anglikanske misjonær Red- 
man, som før Sundar Singhs dåb 2. september 1905 under- 
kastet ham et nøiaktig forhør og allerede dengang fikk et 
sterkt inntrykk av hans ekthet. 

2. Den forfølgelse som sadhuen blev utsatt for av sine 
pårørende blir bevidnet av Dr. Fife, Sundar Singhs lærer i 
Ludhiana. 

At Sundar Singh blev fordrevet fra fedrenehjemmet og for- 
giftet av sine pårørende, kan ikke bestrides. Presbyterianer- 
presten Uppal, i hvis hus og av hvis hustru sadhuen dengang 
blev pleiet, husker ikke mer nøiaktig alle enkeltheter; han 
daterer også begivenheten 5 år feilaktig. Han bevidner dog 
at a) Sundar Singh ankom ganske plutselig b) at han var 
alvorlig syk og led av tarmblødninger ce) at han straks angav 
forgiftning som den sannsynlige grunn for sygdommen d) at 
han kom sig under hans hustrus pleie. Efter den omtalte Ral- 
larams utsagn har Uppal overalt bekreftet sadhuens historie 
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om forgiftningen og redningen. Det annet øienvidne er hans 


datter Louise Uppal, lærerinne ved en misjonsskole; hun for- 


talte i sadhuens nærvær denne begivenhet til bestyrerinnen 


av hennes skole, Miss Mary Campbell (Lal Bagh) og betonet 
at der forelå virkelig forgiftning og dødsfare, at derfor fami- 
lien bad for sadhuens liv. Enkeltheter blir bevidnet av dr. 
Wherry, en intim venn av Uppal. Han hørte først om tildra- 
gelsen av Edward Newton lærer ved landsbyskolen i Rampur, 
(Sundhar Singhs fødested): Sundar Singh led av brekninger, 
symptomatiske for forgiftning. Betjenten ved landsbyapote- 
ket blev tilkalt som læge; han foretok med en mavepumpe en 
maveutskylning og betegnet tilfellet som håbløst. Endelig 
bevidner dr. Fife, til hvem sadhuen kom som rekonvalescent 
i Ludhiana, at hans helbred ennu var sterkt angrepet, og at 


— det varte lenge før han kom sig helt. Dr. Fife og dr. Wherry 


har aldri hørt noget annet av Uppal enn av sadhuen selv. 
Sundar Singhs far har selv senere overfor sin sønn innrøm- 
met at de hadde forgiftet ham for å avholde ham fra å bli 
kristen. Alle disse utsagn tilsammenlagt gjør det utvilsomt 
at Sundar Singh var forgiftet og undslap døden. Derimot 
døde som dr. Wherry beretter hans venn Gurdit Singh, som 
LEkeledes var forgiftet av sine pårørende. 

3. Ved Redmans og dr. Wherrys utsagn står det fast at 
Sundar Singh umiddelbart efter sin dåp avla løftet som å 
tjene Kristus som sadhu og drog avsted på misjonsvandringen 
uten nogen eiendeler. 

4. Ved utsagn fra Mr. Stokes (nu farmer i Kotgarh) og 
Rev. Andrews (likeledes i Kotgarh) er det bevist at sadhuen 
sammen med Stokes foretok møisommelige prekenvandringer 
og med glad sind fant sig i alle savn og lidelser. 

5. Historien om hans faste (januar og februar 1913), som 


av jesuitene betegnes som et plumpt påfund, er bevist for de 


fleste enkeltheters vedkommende. Det står absolutt fast at 
Sundar Singh døden nær i begynnelsen av februar 1913 blev 
bragt av bønder i oksevogn til Annfield ved Dehra Dun. Der 
blev han mottatt i den anglikanske prest Dharamjits hus og 
blev pleiet av dennes tjener. Da Dharamjit efter et par dager 
kom tilbake fra sin permisjon, fortalte sadhuen ham at han 
var begynt en 40 dages faste i jungelen, at han var blitt fun- 
net av nogen bønder og bragt til Annfield over Rishi Kesh 
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og Dehra Dun. (At han ikke var blitt innlagt på et hospital 
i Dehra Dun kom av at der i nærheten av jernbanestasjonen 
tilfeldigvis opholdt sig nogen kristne bønder fra Annfield, som 
kjente ham fra hans ophold der det foregående år, og derfor 
straks tok ham med sig). Rev. Dharamjit bevidner uttryk- 
kelig at sadhuen allerede dengang erklærte at han ikke hadde 
fullendt de 40 dager. Også Rev. Redman, som Sundar kom 
til flere uker efter fasten, og dr. Wherry som han fortalte 
derom flere måneder efter, bekrefter at han talte om at han 
ikke hadde fullendt fasten, men at han overhodet ikke kunde 
angi hvor lenge den hadde vart. Den 13. februar 19138 skrev 
sadhuen fra sin sykeseng til metropolitanerbiskopen i Lefroy 
om sitt forsøk på faste, sin sygdom og bedring. Men først i 
mars kunde han forlate Annfield. Som det fremgår av Rev. 
Riddles dagbok i Kharar passerte han på veien til Simla den 
16. mars — ennu meget blek og tynn — den presbyterianske 
misjonsstasjon i Nahan, 28 mil vest for Annfield. 

6. Avsenderen av de beryktede dødstelegrammer (til dels 
undertegnet «Smith») har man ennu ikke med sikkerhet kun- 
net påvise. Det er dog påfallende at P. William Smith i Sama- 
stipur, som var antatt å være avsenderen, først sendte et 
ufullstendig «dementi» som var satt på skruer og hvor han 
sindrig undgår hovedspørsmålet, og at han dernæst tross min 
skarpe tilrettevisning ikke erstatter sit første dementi med et 
nøiaktigere; tillike er det påfallende at sadhuens motstandere 
ikke har sørget for et slikt. 

Minnegudstjenesten i Simla som av jesuitene er blitt beteg- 
net som et fantasiprodukt, er innført i kirkeboken med dag 
og time; likeledes er planen om å oprette et minnesmerke for 
sadhuen i den derværende Thomaskirke, bekreftet av Rev. 
Redman som selv utsendte subskripsjonslisten. 

7. Med hensyn til sadhuens Tibetreiser har vi idag klarhet 
i stor utstrekning. Først og fremst må det merkes (hvad også 
den fremragende Tibetkjenner Prof. Francke bekrefter) at 
inderne med Tibet mener det samlede tibetanske sprogom- 
råde, også de områder som for 80 år siden blev stillet under 
britisk overhøihet (Lilletibet). Sundar Singhs første Tibet- 
reise har, så vidt det lar sig fastslå, bare strakt sig til et 
lamaistisk kloster som ligger i Lilletibet. Derimot har han 
bevislig i 1912 trengt frem over hernhuterstasjonen Poo til 
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 Storetibet. På sine store eventyrlige reiser i Tibet er han 
imidlertid ikke vandret over herrnhutisk misjonsområde, men 
over Almora-distriktet. En hel rekke arbeidende misjonærer 
har truffet ham her og huset ham på frem- og tilbakevan- 
dringene (1912, 1913, 1915, 1917). At Sundar Singh på disse 
vandringer virkelig er kommet frem til Stortibetansk område 
blir bekreftet av den kvinnelige misjonær Turner (Dangoli) 
og av den kvinnelige misjonslæge dr. Dayal (Likandrabad), 
til hvem han skrev fra den siste indiske poststasjon, før han 
betrådte Storetibet og umiddelbart efter at han igjen var kom- 
met tilbake derfra. Først og fremst er det dog blitt bekref- 
tet av Rev. Yunas Singh fra London Missionary Society (nu 
| i Almora), som selv i 1915 foretok en større Tibetreise og 
har utgitt en bok derom. Han har med et landkort foran sig 
mnøiaktig foretatt en prøve med Sundar Singh og er kommet 
til den overbevisning at sadhuen var fortrolig med vei og sti. 
Han betvilte heller ikke på nogen måte virkeligheten av de 
-underoplevelser som Sundar Singh forteller fra sine Tibet- 
vandringer. Han kjenner endog veien til Rasar, et vesttibe- 
 tansk sted hvor det bekjente under i brønnen skal ha funnet 
sted. 

8. Sundar Singh selv har aldri påstått at han selv har 
-— «runnet den tibetanske skole i Gyantse. Skolens lærer, Thar- 
 cehin, bevidner, stikk imot Schjelderups påstand, at han har 
- åpnet skolen med bistand av sadhuen, at ikke bare barn, men 
også lama og embedsmenn besøkte skolen og blev undervist 
i den kristne religion. Tharchins brev er trykt i min doku- 
— mentbok — et bevis for at Schjelderup opkaster sig til dom- 
- mer over sadhuen uten tilstrekkelig å ha satt sig inn i fakta. 

9. Det aller merkeligste er dog den omstendighet at den 
nevnte Yunas Singh i 1915 i Giamnama, en handelsplass som 
ligger 40 mil fra Kailåsh, traff tibetanske kjøbmenn, som for- 
talte ham om de talrike eremiter i hulene ved Kailåsh, og 
især omtalte en «meget, meget gammel Rishi» som bodde like 
g ved sneregionene. Når man altså like i nærheten av Kailåsh 
kjenner Mahårishi, så kan denne umulig være et frekt op- 
: spinn av sadhuen, slik som Hosten hadde påstått. Dr. Wherry 
traff engang i Mussoorie (Thihristaat) sadhuen, da han sam- 
Å men med tre unge menn som gjerne vilde se Mahårishi, be- 
fant sig på vei til Kailåsh. De vendte dog om fordi de ikke 
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kunde klare anstrengelsene. Det er derfor fullkommen usant 
at Sundar Singh først hadde tilbudt sig som fører til Kailåsh- 
og så siden hadde funnet påskudd til å trekke sig tilbake. 
Også den bekjente misjonær Miss Mary Dobson (død 1928) 
kommer med et litet vidnesbyrd om Mahårishis eksistens. 
Efter et av hennes foredrag, hvor hun hadde omtalt Sadhuens 
møte med Mahårishi, kom en ung mann til henne og fortalte 
henne at hans far som var bergverksingeniør hadde gjennem- 
streifet de fjerneste områder i Himalaya. Han hadde på sin 
dødsseng høitidelig talt om de hemmelighetsfulle gamle kristne 
asketer i Himalaya; han (sønnen) hadde aldri riktig forstått 
det; først nu efter at han hadde hørt om sadhuen var det blitt 
ham klart hvad hans far hadde ment. (Sundar Singh har forøv- 
rig, hvad der også fremgår av vidneutsagn, aldri påstått at Ma- 
hårishi var 318 år gammel, men bare at Mahårishi har fortalt 
ham dette. Da Rev Redman alt for nogen år siden betvilte mu- 
ligheten av denne høie alder, sa sadhuen: «Jeg forteller Dem 
bare hvad han sa mig, han ser meget gammel ut.» Dette 
stemmer ordrett med hvad sadhuen har sagt også til mig.) 

10. Likeså litt som Mahårishi”en kan man avfeie den «hem- 
melige kristne Sannyåsi-misjon» med at den er opspinn av 
sadhuen. Vidnesbyrdene om dens beståen og for riktigheten 
av Sundar Singhs beretning blir stadig fler og fler. Der 
kommer stadig kristne misjonærer som er kommet i berøring 
med slike hemmelige kristne evangelister, og hvad de har er- 
faret, stemmer helt med sadhuens fortellinger. Nettop på 
dette punkt er Sundar Singhs sannhetstroskap blitt strålende 
retferdiggjort. 

11. Det mest overraskende resultat av undersøkelserne er 
dog bekreftelsen av enkelte helbredelses-«undere». Sadhuens 
motstandere har hittil alltid erklært at ikke et eneste av hans 
«undere» var bevidnet av andre enn ham selv. Undrene har 
han alle som ett henlagt til verdensfjerne egne som er und- 
dradd kontroll, — sier de — mens «det yppig plaskende under- 
regn straks stanset» når han kom til bebodde strøk. Dette 
kronargument fra alle sadhumotstandere står nu meget svakt 
Da Sundar Singh blev spurt av Canon Streeter om han hadde 
utført helbredelser av syke, henviste han til helbredelsen av 
en ceylonsk gutt. Hans fortelling er bekreftet ved et øien- 
vidne, kjøbmann K. R. Wilson i Colombo, som endog vet å 
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berette ennu mer påfallende enkeltheter enn sadhuen (bare 


«med hensyn til tidsangivelser er der en uvesentlig forskjell.) 


En gutt lå på hospitalet, syk av et sår hvis helbredelse ifølge 
lægenes utsagn vilde kreve måneder, hvis det overhodet vilde 
bli helbredet. På morens bønn besøkte sadhuen gutten sammen 


med den nevnte kjøbmann, efterat han først hadde sagt nei. 


Gutten bad ham om å be for ham og å legge hendene på ham. 
Sundar Singh sa at han ikke var Gud, gutten skulde heller 
sette sitt håb til Jesus. På hans inntrengende bønn opfylte 


”sadhuen tilslutt hans ønske. Derpå begynte efter sykeplei- 
 erskens sigende guttens temperatur plutselig å stige; efter en 


time begynte den imidlertid å synke, og den følgende eller 
næstfølgende dag var gutten feberfri og såret helbredet, så at 


han snart kunde forlate hospitalet. I den kommende uke del- 
tok gutten i en forsamling som blev holdt av sadhuen; dette er 


igjen bevidnet av den omtalte kjøbmann. 

Enkelte andre av hans helbredelser, som jeg har erfaret 
hos andre, kan lett forklares ved «suggestion»; dette er imid- 
lertid vanskeligere i det her refererte tilfelle. Men ganske 
bortsett fra den «naturlige» eller «overnaturlige» forklaring 


på denslags begivenheter, er det hermed klart bevist at der 


iallfall gives «underberetninger» som bevidnes av andre enn 
sadhuen. Og efterat sadhuens fortelling om helbredelsen i 
Colombo uimotsigelig er bekreftet, blir det psykologisk van- 
skelig forklarlig at det i dette tilfelle skulde foreligge en hi- 


- storisk kjensgjerning, mens andre fortellinger (som brønn- 


underet) som vi ikke har funnet noget øienvidne til, skulde 
være utsprunget av sadhuens legendariske fantasi. Bekref- 
telsen på helbredelsen av den ceylonske gutt bringer med ett 
slag alle våre kritiske teorier om legendedannelse i sadhuens 


liv (også min egen tidligere) til å vakle. 


Men ennu et moment tvinger oss til den største forsiktighet 
med hensyn til påstanden om legendariske trekk i sadhuens 


liv. Alle de som gjennem mange år i nær omgang har iakttatt 
-sadhuen nøie, har aldri kunnet opdage hysteriske eller neu- 


rotiske tilbøieligheter hos ham. Om dette hersker der full 
enighet blandt alle som virkelig kjenner sadhuen. En del av 


dem medgir den mulighet at enkelte av hans undererfaringer 


kun tilhører den åndelige oplevelses sfære (Redman, Chandu, 
Lal, Stokes, Andrews, Western); andre derimot (Wherry, 
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Fife, Orbinson, Yunas Singh, Riddle, Barne, Bopley, misjons- 
lægen dr. Dayal og lægen dr. Peoples, som sadhuen bor hos) 
anser hans oplevelser for historiske kjensgjerninger, selv om 
de også er av den mening at disse kjensgjerninger undertiden 
kan tydes anderledes. Nettop presbyterianermisjonæren 
Riddle (Kharar) erklærer at han oprindelig antok et halluci- 
natorisk anlegg hos sadhuen, men senere er blitt overbevist 
om uholdbarheten av denne anskuelse ved intimt samvær med 
ham. Hvis Sundar Singh virkelig — selv om det bare var 
periodevis — skulde lide av neurotiske forstyrrelser i realitets- 
funksjonen, så måtte i det mindste een av de menn som kunde 
kontrollere ham gjennem intim omgang på de forskjelligste 
tidspunkter i hans liv ha merket et eller annet. Men det er. 
ikke tilfellet. Og skulde Sundar Singh opvise en ikke altfor 
overdreven" tilbøielighet til historisk forvanskning, som hans 
motstandere påstår, så hadde også jeg måttet opdage noget 
slikt hos ham, jeg som i to år ustanselig har utspurt ham 
på kryss og tvers og undertiden forelagt ham meget under- 
fundige spørsmål. Overalt hvor der har været leilighet til 
kontroll har jeg straks anstillet efterforskninger; men jeg 
har aldri kunnet finne en forvanskning av fakta. Tvertimot 
— i enkelte tilfeller har jeg funnet at sadhuens utsagn var 
mer virkelighetstro enn misjonærenes. Med mine efterforsk- 
ninger som bakgrund kan jeg bare erklære, at jeg idag står 
med langt ringere skepsis overfor sadhuens underberetninger 
enn da jeg forfattet lste oplag av min bok og endog efter om- 
arbeidelsen til 4de oplag. Og jeg holder det absolutt ikke for 
utelukket, at jeg i fremtiden kommer til å ta tilbake ennu 
flere av mine kritiske innvendinger overfor sadhuen enn jeg 
idag er nødt til. Den eneste større «historiske feil», som jeg | 
kan bebreide sadhuen nu som ved utgivelsen av lste oplag av 
min bok, er hans uinnskrenkede bekreftelse av den Parkerske 
biografi. Det er imidlertid bragt på det rene ved flere vidne- 
utsagn at Sundar Singh, da boken blev forelagt ham i engelsk 
korrektur, ennu hadde meget dårlig kjenskap til det engelske 
sprok, så at han sproklig sett ikke var istand til å avgi en 
virkelig dom om bokens korrekthet; han har i sin «naive 
kritikkløshet» dømt efter et almindelig inntrykk og uttalt at 
boken var feilfri, hvad der ikke kan være tale om. Dog er. 
fru Parkers feil harmløse i sammenligning med de historiske 
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feil som sadhuens motstandere har gjort sig skyldig i, de som 


påberoper sig den strengeste videnskabelighet. 


Fullstendig usann har den påstand vist sig å være at sad- 
huen har utbasunert sine egne «underoplevelser» for verden. 
De venner som har kjent ham i årevis, bevidner energisk at 
han i privatsamtale er yderst forbeholden og aldri uopfordret 
taler om sine usedvanlige erfaringer, enn si da praler med 
dem. Bare når han i sine evangeliske taler avlegger vidnes- 


byrd om sin frelsers under-virkninger, fletter han inn sine 


merkelige oplevelser, men bare for å anskueliggjøre Guds frel- 
sende hjelp, og alltid så at han fører tilhørerne fra det ytre 
under til syndsforlatelsens indre under — forsåvidt som de 
da virkelig for alvor følger ham og ikke forveksler biting med 
hovedsak. Alle ytre undere er for ham bare som en marginal, 
som en refleks, i forhold til dette ene indre central-under. 
Han selv har slett ingen interesse av at andre mennesker blir 
overbevist om den historiske virkelighet av hans merkelige 
oplevelser. Han skrev engang til mig: «Hvis nu disse folk 
ikke vil tro disse ting, så la dem da rolig være. Tibet eller 
Nepal eller underlige redninger er ikke en del av mitt bud- 
skap, men mitt budskap er frelsen ved den korsfestede Kristus, 
som er en levende Kristus og hele verdens frelser.» 

Et ikke mindre ubekjentskap med forholdene kommer til- 
syne i den påstand at Sundar Singh skulde ville sørge for at 
hans eget ry blev utbredt og derfor har opfundet underberet- 
ningene. Sadhuen skyr enhver ophøielse av eller ære for sin 
egen person. Rev. Popley, den indiske ynglingeforenings vidt 
bereiste sekretær skriver til mig: «Hvis Sundar Singh hadde 
ønsket popularitet og bifall, da vilde han ha tilbragt en god 
del mer tid i Sydindien, hvor de kristne hyldet ham som den 


største indiske kristne og flokket sig om ham, ja næsten tilbad 


ham. Nettop av denne grund vegrer han sig tross gjentagne 


innbydelser ved å komme til Sydindien.» 


I de siste måneder er der kommet mig i hænde et stort antall 


vidnesbyrd fra Indien, som skal offentliggjøres næste år. 


Fremragende indiske misjonærer som Stanley Jones, Rev. Pop- 
ley, Rev. Barne, og også sadhuens lokale anglikanske biskop fra 
Lahore, har gitt ham glimrende vidnesbyrd. Dr. Fife, hans 


gamle lærer, erklærer at han stiller ham like så høit som den 
hellige Franz av Assisi, som Fife særlig beundrer. Hans gamle 
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åndelige far dr. Wherry forsikrer mig på en næsten høitidelig 
måte: «Da jeg har kjent Sundar Singh fra han begynte sin 
reise- og preke-virksomhet, bevidner jeg hans absolute trover- 
dighet.» Dr. Wherry har visstnok også overfor mig forut- 
sagt at alle erklæringer fra sadhuens venner og alle tilveie- 
bringelser av dokumenter ikke vil overbevise hans motstan- 
dere. Hvad enn Sundar Singh kommer til å si eller gjøre, så 
vil han alltid bli mistenkt og mistydet av dem. Således har 
man stemplet sadhuen som en velhavende huseier, som skulde: 
ha fornektet sitt armodsløfte. I virkeligheten forholder det sig: 
så at hans far har kjøpt et gammelt skrøpelig hus til ham, 
som Sundar Singh igjen har forært til sin venn Dr. Peoples. 
Han har videre efter presbyterianermisjonens ønske, da den 
opløste sin virksomhet i Subathu, kjøpt deres hus for en billig 


penge i misjonsøiemed. Ved sadhuens testamentariske forføi- 


ning er dette hus bestemt til Himalaya- og Tibetmisjonen og 
overgitt to forvaltere (en anglikansk og presbyteriansk geist- 
fig.) Den syke sadhu bebor et eneste rum i dette hus, i de 
øvrige bor dr. Peoples familje og to evangelister. Dr. Peoples 
bevidner også at sadhuen benytter de fleste penger som han 
får, til å hjelpe andre. Nylig er fra jesuitisk hold endog det 
rykte blitt utbredt, at sadhuen fører en umoralsk vandel; i 
basaren i Subathu peker man på «hans kvinner». Nettop ved 
slike absurde mistenkeliggjørelser viser sadhuens motstandere. 
sin ytterste hjelpeløshet. 

Men Sundar selv bærer alle bebreidelser med den største 
ro, selvfølgelighet og glede. Således skrev han 15. juni i år til 
en av sine hovedmotstandere: «Kritikk og forfølgelse er intet 
fremmed eller nytt i verden. Også Gud selv har ofte været. 
gjenstand for kritikk, og mange mennesker går så vidt at 
de prøver å bevise at han ikke eksisterer. Da er det heller ikke 
noget overraskende i at hans ringe tjenere blir slett behandlet 
i verden. Jeg er tilfreds og lykkelig med Guds nåde. Og kri- 
tikken og forfølgelserne er forklædte velsignelser, som jeg tak- 
ker vår himmelske Far for. Jeg takker Dem for alt hvad De 


har skrevet om mig. Må Gud velsigne Dem, det er min op- 


riktige bønn.» 

Til mig selv skrev sadhuen 3die og 17de juni 1926: 

«Jeg er ikke det ringeste bedrøvet over angrepene fra mine 
kjære fiender. For Gud vil tross alt åbenbare sannheten — å 
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Sin tid. Tross min svakhet, mine feil og min uverdighet har 


jeg ved hans nåde prøvet å gjøre mitt beste for å utføre det 


arbeide jeg har fått tildelt og forherlige Hans navn og bringe 
Hans folk åndelig hjelp. Og nu kan verden og Satan gjøre 
sin del. Når Guds menn tjener Ham og Hans folk, så er for- 
følgelse og dårlig behandling den eneste lønn som verden gir 
dem; for verden har intet annet å gi enn dårlig behandling og 
miskjennelse. Må Gud ha nåde med verden og frelse den fra 


all forkrenkelighet I» 


«Kjære venn, jeg ber Dem at De må opgi å forsvare mig; 


for De må ikke bruke Deres kostbare tid for mig, men i Deres 


gode arbeide for Herren. Jeg takker Dem hjertelig for Deres 
kjærlighet. Men la bare disse mennesker forfølge mig på all 
optenkelig vis!» 

Denne bønn har jeg ikke opfylt, og jeg vil ikke opfylle den. 
Skulde jeg ikke her avlegge vidnesbyrd når kristne brødre 


- gjør Kristi rikssak usigelig skade ved å betvile et Guds barns 


sannferdighet, så vilde jeg gjøre mig skyldig i synd mot den 
Hellige Ånd. Men sadhuen slik som han idag, takket være sine 
motstanderes angrep, bærer tornekrone, og fra kristne munner 


blir møtt med et «korsfest», eller ialfall et skeptisk «Hvad er 


sannhet?» er større enn den samme sadhu slik som han før 
blev tiljublet av kristenskarer i Vesten og Østen — ti, så sier 
sadhuen selv: «Det vilde være stor spott og skam å være uten 
lidelse og kors i denne verden hvor skapningens Herre selv 


— har lidt.» 


re nen 
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SADHUSTRIDEN 


Dr. Berggravs «notis» ianledning av mit referat av striden 
om Sundar Singh (i forrige hefte av K. og K.) foranlediger 
mig til at komme med nogen korte bemerkninger: 

1. Dr. Berggrav søker øiensynlig at lede opmerksomheten 
bort fra sakens kjerne ved at gi indtryk av at det dreier sig 
om en strid mellem rationalismens og troens syn paa mirak- 
lerne. Dette er helt urigtig. Striden har principielt set intet 
med en religiøs vurdering av de mer eller mindre legendariske 
mirakelberetninger at gjøre. Striden gjælder noet andet. Den 


gjælder ganske enkelt dette spørsmaal: er den livshistorie som 


fortælles om og av sadhuen sand eller er den ikke sand? Reli- 
gionshistorikeren Heiler har hævdet — hvad ogsaa kristne 
flest tror — at denne livshistorie er sand og endog lar sig 
kontrollere. Andre har ytret sine tvil. Og dr. Pfister som 
paa videnskapelig historisk-kritisk grundlag har foretat den 
kontrol Heiler foreslaar, er kommet til det resultat at den 
historiske kjerne i alt det som fortælles, er forvindende liten, 
og at sadhuen kun i ringe grad kan ansees for troværdig. 
Man kan da — om man ønsker det — betvile rigtigheten av 
Pfisters indgaaende undersøkelser, eller — om mulig — søke 
at motbevise de resultater han er kommet til. Men man kan 
ikke — eller bør ialfald ikke — skyve ubehagelige forsknings- 
resultater fra sig ved at henpeke paa forskerens formentlige 
rationalistiske motiver. Saken selv har intet med tro eller 
overtro eller rationalisme at gjøre. Den gjælder simpelthen 


et spørsmaal om sandhet. Derfor er sakens kjerne ogsaa fuld- 


kommen uavhængig av det subjektivt fordelagtige indtryk dr. 
Berggrav maatte ha faat av sadhuen ved dennes besøk i Hur- 
dalen. Der er ingen der ønsker at trække de værdifulde sider 
ved sadhuens personlighed i smudset, dr. Pfister mindst av 
alle. 

2. Saalænge sadhuen øvet sin gjerning i sit hjemland, faldt 
det ingen av Europas «rationalistiske» videnskapsmænd ind 
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at lægge nogen særlig vegt paa den mirakelsfære som Sundar 
* Singh i likhet med saa mange andre av Indiens hellige om- 
gav sig med. Det var først efter hans komme til Europa som 
en «Vestens apostel» og efterat det mirakuløse i vide kredse 
var gjort til det centrale ved hans betydningsfulde indsats, 
at enkelte fandt sig beføiet til nærmere at undersøke hvor- 
ledes saken egentlig forholdt sig. At sadhuen selv for en 
væsentlig del har ansvaret for denne utvikling kan ikke godt 
; betviles. Selv om dr. Berggrav personlig fik et aldrig saa 
sterkt indtryk av at sadhuen nødig talte offentlig om sine 
mirakeloplevelser, vil han vel ikke bestride at mrs. Parkers 
biografi gaar tilbake til sadhuen selv og av denne endog er 
forsynet med ufeilbarlighetens stempel. Og er det ikke beteg- 
nende at prof. Heiler — som vel er den europæer der er kom- 
met mest i berøring med sadhuen — indleder sin artikel om 
| «Sadhuen og miraklerne» saaledes: «.... Hans privatsamta- 
Å ler saavelsom hans offentlige taler er fulde av fortællinger 
om undere baade fra hans eget liv og fra andre frommes liv.» 
Forøvrig bør dr. Berggrav ogsaa regne med den mulighet, at 
en voksende tilbakeholdenhet i sadhuens forkyndelse av mirak- 
lerne kan ha sin naturlige forklaring i den kritik som han er 
blit gjenstand for netop for miraklernes skyld. Hvorfor lot 
sadhuen Zahirs biografi avløse av mrs. Parkers noget mer 
Å nøgterne? 
g 3. Sandheten er én, og tilværelsens love er overalt de samme. 
Konkrete historiske begivenheter sker ikke paa en anden maate 
i Østen end i Vesten, et dødstelegram i Indien er ikke kvali- 
tativt forskjellig fra et tilsvarende telegram hos os, en reise 
i Tibet ikke mindre konkret fatbar end en reise i Jotunhei- 
men. Derfor har — vel at merke — dr. Berggravs iøvrig rig- 
tige bemerkninger om avstanden mellem Østens og Vestens 
—— livg-gfærer ingen egentlig betydning for det der er kjernen i 
pe den paagaaende strid. Striden gjælder ingen vurdering av 
sadhuen som religiøs personlighet, ingen forstaaelse av hans 
egenart. Den gjælder — som nævnt — en historisk-kritisk 
prøvelse av sandhetsgehalten i den fortalte livshistorie. Dr. 
Pfisters psykoanalyse har derfor i og for sig intet at gjøre 
med hans historiske undersøkelse av sadhulegenden. Det er 
først efterat den historisk-kritiske undersøkelse har ført til 
— det resultat at sadhuen ikke er troværdig og man stilles over- 
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for spørsmaalet om bevisst bedrageri, at dr. Pfister ut fra 
psykoanalytiske synspunkter søker at tilrettelægge saken paa 
en for ham naturlig maate. Spørsmaalet om psykoanalysen 
er rigtig eller ikke, ligger saaledes utenfor den egentlige 
strid. Naar jeg i mit referat nævnte denne side ved under- 
søkelsen, var det væsentlig i følelsen av glæde over at der 
her for mange kan aapnes en vei til at komme ut over den 
vurdering av sadhuen som ellers dr. Pfisters resultater kunde 
lægge nær. — Forøvrig maa jeg her tilføie en bemerkning til 
den maate paa hvilken dr. Berggrav argumenterer overfor 
psykoanalysen. Jeg vet ikke om dr. Berggrav har læst Pfisters 
bok. Iethvertfald er det paafaldende at hans polemik uteluk- 
kende synes at bygge paa de bemerkninger som findes i mit 
referat. Og dog har jeg i referatet uttrykkelig gjort opmerk- 
som paa at jeg bare har anført «én enkelt ting» ved analysen, 
nemlig til belysning av selve legendedannelsen. De for en hel- 
hetsvurdering av sadhuen væsentligste sider ved analysen har 
jeg delvis bare antydet (moderfikseringen, masochismen), del- 
vis ikke engang nævnt. Det forekommer mig at ville ha været 
naturlig, om dr. Berggrav hadde tat disse ting med i betragt- 
ning, før han fældte sin dom om de «wiener-skolete» europæere. 

4. Dr. Berggrav nævner perfiditeten ved at blande momen- 
ter som f. eks. pengeindsamlingen til Gyantseskolen ind i stri- 
den. Ogsaa dette forekommer mig at være et forsøk paa at 
lede opmerksomheten bort fra stridens egentlige kjerne og 
gjøre den til et utiltalende «opstyr» uten alvorlig videnskape- 
lig-moralsk grundlag. Alle vil være enige i, at det er sørgelig 
at slike momenter skal komme frem. Men om der nu er noget 
i det? Er det ikke noget for letvindt at gjøre sig færdig med 
ubehagelige argumenter ved at avvise dem som perfide? Har 
det da intet at si, hvorvidt det der fremholdes er sandt eller 
ikke? 

5. Man kan ikke vente at resultaterne av dr. Pfisters un- 
dersøkelser uten videre godtas. Undersøkelsesbetingeiserne 
har ikke altid været like lette, og selvom dr. Pfister fra viden- 
skapelig hold roses for sin mønstergyldige metodiske behand- 
ling av emnet, kan det vistnok i enkelte tilfælde bebreides 
ham, at han er noget snar til at trække sine slutninger. Man 


maa derfor regne med en fortsatt strid om sadhulegenden; et 


nytt stridsskrift fra prof. Heiler er da ogsaa allerede bebudet. 
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En fortsatt videnskapelig debat om disse ting kan bare hilses 
med glæde. Det gjælder jo et stykke moderne religionshistorie, 
som det er av den største interesse og betydning at faa mest 
- mulig indgaaende belyst. Min mening med disse svarbemerk- 
- ninger til dr. Berggrav er derfor igrunden ingen anden end 
at gi uttryk for haapet om at man fortsatt vil føre striden 
paa nøgternt videnskapelig grundlag og ikke formeget la sig 
distrahere ved mer eller mindre uvedkommende personlig-reli- 
E giøse betragtninger. Kort sagt: at man vil holde sig til saken. 


ae 


Kristian Schjelderup. 


TO STEMNINGER 


Ved RAGNHILD BRrETTEVILLE JENSEN. 


HØST: 
(Efter engelsk). 
Det er så koldt og mørkt og ødt derute, 
jeg hører regnet slå og vinden tute; 
se, vildvin til den sprukne mur sig klynger, 
men visne blader ligger der i dynger, — 
og dagen er så mørk og øde. 


Det er så koldt og mørkt og ødt i livet, 

så mange regnværsdage blev mig givet; 

til ungdoms idealer enn jeg klynger, 

men visne håp de ligger der i dynger, — 
og livet er så mørkt og øde. 


Vær stille, hjerte, og hold op å klage, 

der sikkert ennå kommer solskinsdage; 

og husk, din lodd er livets lodd for alle: 

skal fruktbar vekst det bli, må regnet falle, — 
og regnværsdag er mørk og øde. 


VÅR. 
Når vårsolen lyser så varmt over jord, 
den bær til oss alle et manende ord: 
Å, la dog Guds kjærlighet varmt lyse inn 
og fylle med sol fra Vårherre ditt sinn! 
Se blomstene låner fra solen sin prakt, 
i hver liten blomst er en solstråle lagt, — 
— får Gud til ditt hjerte sin solstråle sendt, 
og blir først derinne hans kjærlighet tendt, 
da får du som blomstene farve og liv, 
— ditt liv blir jo viet hans skapende «Bliv»! — 
så selv du kan lyse til ære for Gud, 
så selv du kan bære om kjærlighet bud. 


I sin utmerkede artikel «Bekjen- 
 delsestvang eller kirkelig anarki» 
omtaler sogneprest Henrik Seip og- 
saa en artikel som jeg skrev i 
«Dagbladet» ivaar om dette. emne. 
— Han finder at mit standpunkt inde- 
holder en viss uklarhet i tankegan- 
gen naar jeg har hævdet at vor 
kirke er ophørt at være en bekjen- 
 delseskirke i og med det at bekjen- 
 delsestvangen er ophævet. Jeg kan 
imidlertid fremdeles ikke se andet 
end at disse to ting hører uopløse- 
lig sammen. Er bekjendelsestvan- 
gen rent juridisk) set ophævet 
saa er dermed aapnet fuld frihet 
for hver enkelt prest til en person- 
lig vurdering og tolkning av be- 
 kjendelsesskriftene (og hele den 
kirkelige tradition) efter egen bed- 
ste overbevisning. Kirken er da 
ikke længer en bekjendelseskirke i 
den vanlige opfatning av dette be- 
grep, det vil si: den har ingen 
fast, almengyldig og autoritativt 
-forpligtende kirkelære (smlgn. den 
katolske kirke). At den enkelte 
prest rent subjektivt set føler sig 
 forpligtet overfor den tro som be- 


og 1) o: kirkeretslig. 


NOTIS 


,;Bekjendelsestvang* 
Replik. 


kjendelsesskriftene <«vidner om »* 
sin tids sprogdragt og tanke- eller 
forestillingsformer» er en helt an- 
den sak, — det er i dypeste grund 
en religiøs forpligtelse, baaret av 
følelsen av sammenhæng med en 
bestemt religiøs livsstrøm, men paa 
ingen maate en intellektuel-dogma- 
tisk forpligtelse. En bekjendelses- 
kirke i ordets egentlige mening 
forutsætter imidlertid mnetop en 
dogmatisk forpligtelse, men hvor 
denne forpligtelse — som i vor 
kirke — mangler, der har kirken 
faktisk mistet sin karakter av be- 
kjendelseskirke. 

Jeg er av den mening at det har 
den største betydning for kristen- 
dom og kirke at dette forhold blir 
klart for folkebevisstheten. Og man 
turde kanske haape at det skridt 
kirkedepartementet har tat ved at 
avkræve professor Taranger en 
«betænkning» paa grundlag av mine 
tidligere uttalelser om spørsmaalet 
kunde gi støtet til en yderligere 
klargjørelse i saa maate. ITmidler- 
tid ser det ut til at professoren be- 
tænker sig længe og vel før han 
avgir sin betænkning. — 

Einar Edwin. 


LITTERATUR å 


Den ryska kyrkan under bolsjevik- 
våldet av Hjalmar Holmquist. 
Sveriges kristelige studentrörelses 
förlag 1926. 


Man kan vel si at det endnu er 
for tidlig at skrive bolsjeviktidens 
kirkehistorie i Rusland. Det kan 
man ha meget ret i og forfatteren 
av denne fremstilling vil sikkert 
indrømme det. Kilderne er saa 
usikre og motstridende. Og dog 
foreligger der saa pass av auten- 
tisk kundskap, at man kan tegne 
utviklingens store linjer. Det er 
hvad professor Holmquist med van- 
lig dygtighet gjør. Kortfattet — 
heftet er bare paa 63 sider — men 
samtidig med meget, ikoncentrert 
stof, gir hans os alt det som er til- 


- gjængelig for os om den russiske 


kirkes historie i revolutionsaarene. 
Særlig interessant er den redegjø- 
relse, vi faar av stillingen for de 
nye  sovjetkirker, som er. skapt 
gjennem omvæltningen; og for de 
evangeliske indslag i Rusland. En 
ting er klar: den russiske kirke 
har gjennemgaaet en martyr- og 
trængselstid, som ikke synes at ha 
knækket den, men lutret den, saa 
det bedste og virkelig evangeliske 
i den er kommet klarere frem. 


Maatte den proces =fortsætte 
fremdeles.  Bolsjevikernes kamp 
mot religion og kirke synes at være 
brudt sammen; de har stadig: maat- 
tet gjøre tilbagetog paa alle sine 
fronter. Prof. Holmauist har git 
2n klar og tryg veiledning; og dei 
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gjerning i os. Vi maa lære os 


er en glæde at gjøre «Kirke og Kul | 
tur»s læsere opmerksom paa den. 
Karl Marthinussen- 


Helgelse av Otto Centerwall. Sven- 
ska Kyrkans Diakonistyrelses 


Förlag 1926. 

«Några uppsatser till hjålp fo 
dem som vilja vara kristna», kal- 
der pastor Centerwall denne lille 
samling av opbyggelige stykker. 3 
Og den har meget godt og alvor- 
lig at lægge det kristne nutids- 
menneske paa sinde. Det er særlig 
den mangel paa stilhet for Gad 
som er saa følbar i tidens kristen- å 
dom, forfatteren vil peke paa som 
en grundskade. Skal vi bli hellig 
de mennesker, maa vi være still 
for Gud, saa han faar gjøre 


leve mere bak den lukkede dør, pa 
knæ i bøn eller ved den opslaai 
bibel». Men saa fører forfatter 
os ogsaa frem til lutherdomm 
hjertepunkt: retfærdiggjørelsen av — 
troen og dens sammenhæng med 
vor moralske kamp. Guds fred op- 
lever vi ikke i de sterke følelsers 
brusende flod, men i stille kon n= 
tration om se e 


vor sædelige Ka Eøta] lut ers! 
i tanke og indhold, saaledes vil 
karakterisere boken; en hjæl 
fordypelse og inderliggjørel € 
vort Gudsforhold. Den fo: 
mange læsere ogsaa blandt 
kristne. Karl Marthinuss 

; 
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